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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

НАТ – пенсионер,  80

МИДЖ – консьерж, 80

ДАНФОРТ – председатель кооператива, за 40 

КЛАРА – дочь Ната, около 45

ГИЛЛИ – уличный хулиган, 16
ЛОРИ – художница, 25

КОВБОЙ – наркодилер, 35

МЕСТО ДЕЙСТВИЯ
Скамейка на берегу пруда в Центральном парке. Нью-Йорк, ранний октябрь 1982 года.
Обшарпанная скамейка возле пруда в глухом уголке Центрального парка – посреди сцены. В отдалении – еще одна скамейка, совсем обшарпанная и поломанная. В глубине – готическая арка каменного тоннеля, а  над ней, через всю сцену, – изящный мост в романском стиле. Ранний октябрь, около трех часов пополудни. Где-то вдалеке работает карусель, и доносятся бодрые марши. 
На центральной скамейке, на большом расстоянии друг от друга, сидят два старика, между ними – видавший виды дипломат. Мидж, негр, долговязый, в бифокальных очках с толстыми стеклами, в потертой фетровой шляпе, читает спортивный раздел в газете. Нат, белый, в берете, с аккуратно подстриженной бородкой, в руках трость с элегантным набалдашником из слоновой кости, откинулся на спинку. Они не смотрят друг на друга. По мосту кто-то пробежал трусцой. Падает осенний лист, за ним другой. Молчание явно затянулось.
НАТ. Да... Так на чем я остановился? (Без ответа. Потирает лоб.) О чем мы говорили? Я собирался сказать что-то важное. (Миджу.) Не помните, о чем мы говорили?

МИДЖ (продолжает читать, после большой паузы). Мы не говорили. Вы говорили. (Переворачивает страницу.) Я не говорил.  

НАТ. Допустим. И о чем же я говорил?
МИДЖ. А я не слушал. Вы там че-то рассказывали…
НАТ. А почему вы, собственно, не слушали?
МИДЖ. А потому что вы всё врете. Я уже второй день вас не слушаю.
НАТ. Только не надо делать вид, будто вы читаете. Вы же ни черта не видите!
МИДЖ. Эй, вот что, морочьте головы старичкам-пенсионерам (тычет пальцем куда-то вдаль) или вот детишкам на карусели или этим, в лодках, или всякой шантрапе, которой тут вон сколько развелось, вот вы им морочьте головы, понятно? А я с вами, мистер, не разговариваю. Вот так вот. Считайте, что вы говорите с этим деревом.
НАТ. Это фонарный столб.
МИДЖ. За неделю я от вас ни одного правдивого словечка не услышал! Че-то гоните с утра до вечера! 
НАТ (ударяет ладонью по скамейке). Я гоню? Я требую объяснений! 

МИДЖ. О’кей. Вы – кубинский террорист, нелегально приехали в Штаты, так?
НАТ. Нет, не так!
МИДЖ. Значит, вас зовут не Эрнандо?
НАТ. Нет, конечно!
МИДЖ. Значит, это вранье?
НАТ. Не вранье, а легенда! Работа у меня такая, без легенды – ни шагу. 
МИДЖ. Хотите сказать, что вы— 

НАТ. Ничего я не хочу сказать. Только одно: в моей работе необходимо прикрытие… легенда. Больше я не вправе ни о чем говорить.
МИДЖ. Так вы, короче, шпион? Я правильно понял?
НАТ. Повторяю: меня зовут Эрнандо, я – кубинский террорист, нелегально приехал в Соединенные Штаты.
МИДЖ. Ага, нашли дурака. Так я вам и поверил! 

НАТ. Вот и я хотел им сказать: «Ну какой из меня, восьмидесятилетнего литовца, террорист Эрнандо!», да вовремя прикусил язык. Знаете, что они бы мне на это сказали? «Ладно, не парься. Таможня разберется». Вот так они разговаривают. (Пауза.) Он мне не верит, ха! Я бы тоже не поверил. Сказать, кто все это придумывает? Целый отдел. Шесть придурков. А куда денешься? Легенду в зубы – и пошел. Всё, больше ни о чем меня не спрашивайте.   
МИДЖ. Но зачем им посылать старого человека на серьезное— 

НАТ. Вы меня спрашиваете? Рассказываю. Год назад стою в очереди за пособием по медицинской страховке, подходит человек… я лезу в карман за носовым платком, а там копия подписки о неразглашении тайны – с моей, прошу заметить, собственноручной подписью. Уже завербовали!
МИДЖ. Во дают…
НАТ. Они как рассуждают? Кому он, пень трухлявый, нужен? Пусть себе ходит, постукивает тросточкой… может, что и выстучит? 
МИДЖ (глубокомысленно). Н-да…  

НАТ. Так что не такие уж они и дураки, если разобраться… хотя с легендой, вы правы, они, конечно, дали маху. Ладно, дураки не дураки, а каждый месяц к пособию тысчонку тугриков-то мне накидывают.    
МИДЖ. Тугриков? 

НАТ. «Зеленых». У нас их все тугриками называют. Только, пожалуйста, больше ни о чем меня не спрашивайте. (Молчание.) Знаете, что мне будет за разглашение тайны? (Долгое молчание.) Ладно. Они дали мне кодовое имя. Гарри.  
МИДЖ. Гарри?
НАТ. Гарри Шварцман.
МИДЖ. А ваше настоящее имя? 
НАТ. Сэм Шварцман. (Выходит из себя.) Ну? Как вам это нравится? С воображением у этих ребят полный порядок! Эйнштейны, мать их так! (Пожал плечами.) Когда тебе каждый месяц подкидывают тысчонку, можно лишних вопросов не задавать, правильно?  
МИДЖ. Да уж.  (Нагибается ближе.) Так вы, это… собираете для них информацию?
НАТ. «Информацию»! Скажете тоже! Какая информация, когда я тут торчу, как бобик в конуре, а вокруг ни одной живой души… если не считать вас, который не в состоянии отличить дерево от фонарного столба. «Информация»! (Нагибается ближе, доверительным шепотом.) По-моему, они меня держат в глубоком подполье. Они могут продержать тебя в глубоком подполье пять, десять лет, а потом, бац, ты получаешь важнейшее задание. Учитывая мой возраст и здоровье, они, прямо скажем, рискуют. (Открывает дипломат.) Перекус!
МИДЖ (кивает своим мыслям). Глубокое подполье, да, слыхал о таком.  

НАТ (извлекает из фольги сэндвич). Тунец с салатом и помидором. Берите половину.
МИДЖ (берет). Спасибо, Сэм. 
НАТ. В три часа дня что может быть лучше тунца с зеленым салатом!
МИДЖ (с набитым ртом). Мм-ммм. 

НАТ. И хрустящей булочки. (Какое-то время молча едят.)
МИДЖ (вдруг). Чушь! Чушь собачья! Опять вы меня «купили»! Опять, да? (В ярости бросает остаток сэндвича на землю.) Сказал же себе, больше я на этот крючок не попадусь! «Глубокое подполье»! «Гарри Шварцман»! «Тугрики»! Опять, да?
НАТ (улыбается, довольный собой). Красивая история. Красивая длинная история.
МИДЖ (кричит, больно тыча Ната в бок). Всё! С меня хватит! Поговорили! Другим вешай лапшу на уши! 
НАТ. Эй, полегче.
МИДЖ. Проваливай отседова! Это моя скамейка!
НАТ. Послушайте, я просто…
МИДЖ. Моя, говорю. Я первый ее занял!
НАТ. Я просто хотел…
МИДЖ. Я те счас так накостыляю!
НАТ. Твоя скамейка? Это с каких таких пор? Что-то я не вижу мемориальной таблички—
МИДЖ. А это видал? (Машет перед собой кулаками.) А-а! Эти кулаки в двадцать четвертом получили «Золотые перчатки», понял? Знаешь, когда  я застолбил эту скамейку? Не знаешь! А ты без году неделю пудришь мне тут мозги. Так что вали отседова, приятель! (Машет кулаками.) Считаю до трех. Раз… (Встает, отходит в свой угол «ринга».)
НАТ. Слушай, успокойся…
МИДЖ. Счас я тебя успокою. Два… 
НАТ. Как ты собираешься со мной драться, если ты меня не видишь?
МИДЖ. Билли Д’Амато я тоже не видел, у меня оба глаза заплыли, а в шестом раунде я его уложил, как маленького! Глаза боятся, а руки делают. Три!
НАТ (с достоинством поднимается). Послушайте, это, наконец, глупо—
МИДЖ (подпрыгивает, выкидывая перед собой кулаки). Всё, парень, тебе кранты!  

НАТ (заходит за скамейку). У вас, должен сказать, вздорный характер, а уж самоуверенности хватило бы—
МИДЖ. Счас я тебе покажу свой коронный джеб! (Делает резкий выпад, натыкается на скамейку и, потеряв равновесие, падает навзничь. Лежит без движения. Тихо.) У-ё!
НАТ (испуганно). Э! Живой? (Подходит к лежащему.) Лежи спокойно!
МИДЖ. Лежу…
НАТ. Ты мог что-то сломать.
МИДЖ (тихо). У-ё. Никогда не падал.
НАТ (опускается рядом, успокаивает). Ерунда. Я каждое утро падаю. Встал, выпил кофе, упал. Так жизнь устроена: в два года ты встаешь на ноги, через семьдесят лет начинаешь снова падать. Голову поднять можешь? (Мидж осторожно приподнимает голову.) Отлично. Так, так, так. (Со знанием дела ощупывает его на предмет переломов.) Шейка бедра… копчик… ребра… Еще не поженились, а уже тебя щупаю! (Мидж стонет, больше от страха, чем от боли.) Ты чего? Ну, перелом, большое дело! Я вон в прошлом году шейку бедра два раза ломал. Бенц, на мелкие осколки. Еще недавно передвигался с ходунком. (Ощупывает левую ногу Миджа, тот кривится от боли.) А еще я был покойником. Не веришь? Делают мне коронарное шунтирование, вдруг остановка сердца. Клиническая смерть. Шесть минут, ничего так? Тогда они берут два проводка, бабах сто двадцать вольт, и снова запускают мой мотор. (Ощупывает правую ногу Миджа.) Знаешь, что такое клиническая смерть? Ты взлетаешь к потолку, как воздушный шарик, и смотришь вниз, а там лежит мешок с дерьмом – то, что от тебя осталось. А ты висишь, и ни одна сволочь тебя не видит. А вокруг такие же шарики летают, и все тебе улыбаются, и музыка такая душевная. Неслабо, да? Но – быстро приедается. Руками шевелить можешь? (Мидж демонстрирует парочку хилых джебов.) Совсем неплохо. Вывод консилиума: все кости целы. Полежишь еще пять минут, и все будет о’кей, вот увидишь.
МИДЖ. Опять наврал?
НАТ. Ты о чем?
МИДЖ. Про клиническую смерть.
НАТ. Святая правда!
МИДЖ. Трепло! Из-за твоих небылиц я чуть не стал инвалидом! 
НАТ. Какие же это небылицы? (Принимает гордую позу.) Это...поправки. Уточнения. Какая тебе нужна правда? О пенсии, на которую даже суслик не проживет? О черствых рогаликах для голубей, которые раздают всем желающим в отеле «Плаза», хотя прекрасно знают, что мы и есть эти самые голуби? Клиническая смерть – это правда! (Достает из дипломата какие-то листки, размахивает ими.) Вот счета от доктора Райзмана! Вот его телефон, можешь позвонить!.. Моя вторая жизнь – да, тут я внес мелкие поправки. Человек, который прожил восемьдесят лет прозрачный, как стеклышко, заслужил право на невинную фантазию. 
МИДЖ (поднимается на локтях). Эти рогалики… во сколько, говоришь, за ними приходят?
НАТ. Я ему про жизнь, а он мне про рогалики! Ты давно себя в зеркале видел? Посмотри, посмотри. Старая развалина. Живой покойник. Сколько тебе осталось… месяц? пять? Так и будешь прозябать до самой смерти? Встряхнись! Возьми свою судьбу за рога!
МИДЖ (осторожно встает с земли, держась за скамейку). Он меня будет учить жить! Да ты знаешь, с кем ты говоришь, а? Мидж Картер, супер-интендант дома номер 321, Центральный парк, западная сторона. И в этом доме я – господь бог! (Усаживается на скамейку, как на престол.) Арабы-консьержи приходят и уходят. Швейцаров, одетых, как генералы, отправляют в отставку. А Мидж всех пересидел! Перевелся в ночную смену, никого ни о чем не просит, и его не трогают. Понял? Мидж ра-бо-та-ет. Учись, пока я жив. Перед тобой человек-невидимка!
НАТ. Пятнадцать лет без прибавки к жалованью. Ты даже не покойник, ты призрак, которого хорошо пощипали ночные грабители.  
МИДЖ. Никто меня не щипал! Я свою выгоду знаю. Видел парня, в пять часов сюда приходит? Гилли. Я даю ему три бакса, он провожает меня до дома, и никакая шпана меня пальцем не тронет. За три бакса у меня свой телохранитель, понял? 
НАТ. От кого же это он тебя, интересно, охраняет?
МИДЖ. Да хоть от себя. Всего пятнадцать баксов в неделю. Вот это я называю страховкой!
НАТ (хохочет). Ну ты даешь!
МИДЖ. Смейся, смейся. Старый Мидж умеет устраиваться. 
НАТ. Ну-ну. Ты меня видишь? Не слышу ответа. Ага, видишь! И не ты один! Я постарался, чтобы меня все видели! (Потрясает в воздухе тростью.) Я не хочу быть невидимкой! Когда меня увезли с сердечным приступом, шесть жильцов позвонили нашему лендлорду насчет освободившейся квартиры. Так, когда я вернулся, я каждый день в шесть утра, в течение месяца, звонил им в дверь и кричал на весь подъезд: «С добрым утром, стервятник! Квартира 4Б занята!» А потом пел под дверью «Интернационал».  
МИДЖ. Старый болван! Может, тебя и слышат, но тебя никто в упор не видит! Кому охота смотреть на эти (показывает на свое лицо) сморщенные фиги? Оба мы призраки. Зажились мы на этом свете. Сиди и не рыпайся.
НАТ. Ренегат! Конформист! Из-за таких, как ты, над нами все смеются— 
На мосту появился тот же бегун, остановился, привлеченный криками. 
ДАНФОРТ. Картер? (Слепой Мидж вертит головой.) Это Питер Данфорт. Я здесь, на мосту! Никак не могу застать вас дома. Может, тут поговорим? Так сказать, на природе?
МИДЖ. Я что, я готов. 
ДАНФОРТ. Отлично. Пробегу еще пару миль и потом к вам спущусь. (Убегает.)
МИДЖ (радостно). Я вас буду ждать, сэр! (Тихо, в ужасе.) Это он! Теперь мне крышка!
НАТ. Кто «он»? Почему крышка?
МИДЖ. Данфорт. Председатель кооператива. (Лихорадочно застегивает кофту.) Он хочет меня уволить! Понимаешь, я немного близорукий—
НАТ. Ха! Это называется «немного». Скажи это кроту.
МИДЖ. В вестибюле-то я все с закрытыми глазами найду, а в подвальный этаж я редко спускаюсь, ну сослепу в дверь и… (показывает) А миссис Карстен из прачечной: «Ой, мамочка!» Ну, я тогда еще раз – бэмс! Как будто это такая игра. Бэмс, бэмс! Во дурной-то. Чего я теперь этому Данфорту скажу?   
НАТ (не сразу). Катаракту снимали?
МИДЖ. Два раза на левом, один раз на правом. 
НАТ. Плюс глаукома. На дворе солнце, а перед тобой маячат две гадких, мертвых луны. (Мидж печально кивает. Обнимает Миджа за плечи.) Картер, зачем нам зрение, когда у нас есть видение! Мы с тобой близнецы-братья. Хоть ты и трус. Спокуха, наши переговоры с Данфортом пройдут на самом высоком уровне.
МИДЖ. Наши..?
НАТ. Данфорта я беру на себя. Можешь расслабиться. Я этих боссов-шмоссов глотаю не разжевывая. Я поддеваю их вилочкой и аккуратненько—
МИДЖ. Стой, стой! Я не хочу, чтобы ты—
НАТ. Благодарить меня будешь потом. (Взмахивает тростью, как рапирой.) Где твой Данфорт? Где этот фашист? Он у меня ответит за газовые печи! Я ему устрою Нюрнбергский процесс! Он еще пожалеет, что его мама родила! Я его так, так и так!!! (Сделав смертельный выпад, разваливается на скамейке с видом победителя.) 
МИДЖ. Всё?.. Прикончил?.. А теперь слушай меня внимательно. Когда здесь появится Данфорт, ты будешь помалкивать в тряпочку. Тебя вообще не будет на этой скамейке. Только открой рот, и Гилли за десять баксов сделает из тебя отбивную. Понял?
НАТ (лучезарно улыбаясь). Поздно. Наше столкновение с Данфортом неотвратимо, как Судный день. Господь послал меня, чтобы я вывел тебя к свету.
МИДЖ. А я посылаю тебя обратно! (Видя, что угрозами делу не поможешь.) Ну, пожалуйста. Я уж сам как-нибудь. До Рождества осталось всего ничего, вот получу премиальные, а там— 
НАТ. Компромиссы! Вот так мы потеряли Польшу. Он не имеет права тебя уволить.
МИДЖ. Послушай, мне восемьдесят один год—
НАТ. А когда мы покончим с твоим Данфортом, мы возьмемся за этого Гилли. Сегодня в пять мы покажем этому панку, где раки зимуют!
МИДЖ (воздевая очи к небу). За что мне это, Господи? Я попросил у тебя помощи, а ты послал мне этого сумасшедшего слепого старика.
НАТ. К какому Богу ты обращаешься? Да-а, я вижу, работы тут непочатый край—
На мосту появилась хорошенькая девушка с альбомом для рисования – Лори. Она закрывает глаза, втягивает в себя свежий воздух. Не замечая двух стариков, садится на каменный бордюр и начинает рисовать углем пейзаж.
МИДЖ (хватает его за руку, сдавленным голосом). Это он!
НАТ (тоже тихо). Картер, успокойся—
МИДЖ. Слушай, я ведь тебе не сделал ничего плохого—
НАТ (напряженно вглядываясь). По-моему, это не он.
МИДЖ. Почем ты знаешь?
НАТ. Когда я еще был зрячим, от всех хорошеньких девушек исходило сияние. Девушек я уже не различаю, но сияние пока вижу. (Вглядывается.) Должно быть, прехорошенькая.  
МИДЖ. Счас он будет здесь, носом чую. Ты иди, иди. Я сам с ним разберусь.
НАТ. Ладно, ладно. Но сначала ты должен успокоиться— 
МИДЖ. Я успокоился—
НАТ. Иначе эта акула проглотит тебя и не поморщится. Вот… (Достает из кармана пиджака казенный конверт.) От моего врача. Лечебная травка. Расслабляет на раз. Не дрейфь, всё легально. Врач прописал, дядя Сэм оплатил. Две унции в месяц, от глаукомы. Расширяет капилляры, снимает напряжение. (Вынул из конверта «косяк».) Держи. За мое здоровье.  
МИДЖ (нервно поглядывая по сторонам). Может, не надо? А то я от этих дел дурею. 
НАТ. Это – чистый кайф. Ты будешь слушать вечерние новости – и смеяться. Ты с удивлением увидишь, что твои дети вовсе не людоеды, как тебе вчера казалось. (Закурил, про-тянул Миджу.) После двух затяжек этот Данфорт покажется тебе леденцом на палочке.  
МИДЖ. Поклянись, что ты будешь молчать, как рыба об лед—
НАТ. От президента Соединенных Штатов. (Мидж берет «косяк», глубоко затягивается.) Не спеши выдыхать.
МИДЖ. Не учи ученого. Тебя за ручку в синагогу водили, когда я уже курил травку. (Затянулся еще раз, возвращает «косяк» Нату.) То, что доктор прописал. 
Как осенним ветерком, дохнуло музыкой издалека. Лори заслушалась. А эти двое под действием травки меняются на глазах.

МИДЖ (поглядывая по сторонам). Че-то он долго бегает эту пару миль.
НАТ. Может, он того? (Затянулся, передает «косяк» Миджу.)
МИДЖ (затягивается). Он же еще молодой.
НАТ. С молодыми это чаще всего и случается, не знал, что ли? Ты сюда вечером приходи, ты тут такое увидишь. Все дорожки трупами завалены. Бежит такой крепыш, вдруг бэмс! и лапки кверху. Бэмс! бэмс! бэмс! Как мухи. (Весело хмыкает, Мидж ему вторит. Нат вдруг встает, присматривается к Лори.) Слушай, вылитая Ханна…
МИДЖ. Кто?
НАТ. Ханна Перельман. (Снова сел.) Шила фуражки для яхтсменов. Двадцать первый год. 
МИДЖ (вглядывается). Нет, скорее Элла Мэй. (В лучах послеполуденного солнца девушка и впрямь, кажется, излучает сияние.) Моя жена. Одна из пяти. Самая любимая. Элла Мэй подарила мне Джона, Джон подарил мне Вилли, а Вилли вставил мне эти зубы. (Демонстрирует.) И с этой тысячедолларовой улыбкой я ушел от Эллы Мэй… 

НАТ. Ханна пять лет шила фуражки, чтобы ее муж мог выучиться на юриста. Он-таки стал юристом и первым делом бросил свою неграмотную жену. Через четыре месяца Ханна сунула голову в духовку. А ведь я каждый день ходил мимо ее крыльца. Она сидела на ступеньке, такая грустная-грустная, а я так и не выдавил из себя ни слова…
МИДЖ. Черт меня подери с этими белоснежными зубами! И с моим распутством! 
НАТ. …ни одного словечка…
МИДЖ (сморкается в платок). Бывает травка веселая, а бывает слезная. Твоя— 
НАТ. Хватит ностальгировать! От этого умирают чаще, чем от инфаркта.  
МИДЖ (неожиданно). Когда ты последний раз занимался любовью с женщиной?
НАТ. Опять ностальгия! Мой бедный шмекль вылезает на свет божий раз в год. Такой День сурка. Последний раз я занимался любовью десятого июля семьдесят первого года. 
МИДЖ. Твоя жена была еще жива?
НАТ. Ммм… Мне показалось, что да.
МИДЖ. Я не то хотел сказать… 
НАТ. Если женщина не реагирует, таки можно подумать, что она не совсем жива.  
МИДЖ. Можешь меня презирать – в семьдесят шесть лет я изменял Дэйзи. 
НАТ. Презирать? Я тебе завидую! Ты делал то, о чем я робко мечтал.  
МИДЖ. Чертов ходок!
НАТ. Романтик! (Помолчали.) Мне кажется, я в нее влюбился. (Жест в сторону моста.)
МИДЖ (после паузы). Я тоже… Первый раз влюбился в белую девушку.
НАТ (с неподдельным удивлением). У тебя были только черные женщины? 
МИДЖ. Что ты хочешь, так устроен мир. Черному мужчине достаются черные женщины. 
НАТ. Как ты сказал?
МИДЖ. Я говорю, черному мужчине—
НАТ. Стоп. Секундочку. Я извиняюсь. (Надевает свои бифокалы и чуть не утыкается носом в Миджа.) Вот те раз… В самом деле, черный! (Пауза. Вдруг начинает хохотать.)
МИДЖ (оценив шутку, тоже хохочет). Сукин сын! Ну, ты и бестия!
НАТ. «Купил»! Как я тебя, а? Ведь купился?
МИДЖ. Да уж… ну и ну… здорово это ты… 
НАТ. Купился, купился, купился!
Они хлопают себя по ляжкам, тычут друг в друга пальцами и трясутся от смеха. Им уже нехорошо, но они не могут остановиться. Вдруг Мидж запрокидывает голову, и через секунду он храпит, как ни в чем не бывало.  

НАТ. Эй, Картер? Ты чего? Ну, ты даешь… с одного «косячка»!..
Мидж так же внезапно просыпается, встает со скамейки и, запев «Я еду в Алабаму», отбивает чечетку. Нат, посмотрев, как лихо это у него выходит, тоже встает и выделывает разные коленца. Когда они ставят эффектную точку, Лори награждает их аплодисментами. И снова берется за рисунок. 

НАТ. По-моему, эта девушка от нас без ума.
МИДЖ. У тебя травка еще осталась?
НАТ (тоном заговорщика). Слушай сюда. Сейчас она будет наша. Простая сценка. Что бы я тебе ни сказал, ты на всё отвечаешь: «Я не Раппапорт». (Подыгрывая ему.) Понял?
МИДЖ. Понял.
НАТ. Убойный номер. Значит, так. Я тебя никогда не видел, ты меня никогда не видел. (Громко, для Лори.) Привет, Раппапорт!
МИДЖ (так же громко). Я не Раппапорт.
НАТ. Что случилось, Раппапорт? Ты был такой высокий и худой, а сейчас такой маленький и толстый.
МИДЖ. Я не Раппапорт.
НАТ. Ты был молоденький, с усиками, а сейчас старик с бородой. Что случилось, Раппапорт?
МИДЖ. Я не Раппапорт.
НАТ. Был чистенький, а сейчас такой грязнуля. Что случилось, Раппапорт?
МИДЖ. Я не Раппапорт.
НАТ. Да еще и фамилию сменил!
Пауза. Нат прыснул. Мидж, оценив шутку, тоже смеется.

МИДЖ. «Да еще и фамилию сменил»! (Девушке.) Ничего, да? (Хохочет.)
На мосту появляется Данфорт.

ДАНФОРТ. Эй, Картер! (Помахав ему рукой, делает растяжку, приседания и т.д.)
МИДЖ (продолжая по инерции смеяться). Он здесь! Ах ты, боже мой… (Ищет, куда спрятать дипломат Ната.)  
НАТ (посмеивается). Этот тип мне на один зуб…насколько я могу видеть отсюда. 
МИДЖ. Послушай… ты мне друг?

НАТ. Спрашиваешь!

МИДЖ. Тогда посиди там. (Всучил ему дипломат, показал на каменный бордюр.) Молча.
НАТ. Ты меня, в случае чего, позовешь?
МИДЖ. Позову, позову. (Подталкивает его, продолжая нервно хихикать.)
НАТ. Если что, я готов!
МИДЖ. Знаю, знаю. 

Данфорт спускается вниз, вытирая полотенцем пот. Нат с достоинством уселся в стороне на приступочке. Лори, подложив под голову сумку, с плеером в руках растягивается на карнизе, слушает музыку в наушниках. 
ДАНФОРТ (тяжело дышит). Привет! Я, кажется, толком не представился. Пит Данфорт. 

МИДЖ. Меня все зовут Мидж. (Обмениваются рукопожатием.)
ДАНФОРТ. Карлик? Хотел бы я быть таким карликом! 

МИДЖ (садится на скамейку). Моя третья жена дала мне эту кличку. Она была еще выше меня.
ДАНФОРТ. Ну-ну. (Делает глубокие вдохи.) Черт бы побрал этот бег! Надо жизнь положить на свое бессмертие. (Смеется удачной шутке.) Хорошо-то как! Вот где мне надо встречаться с моими студентами. (Читая вопрос в глазах Миджа.) А вы думали, я только кооперативными делами занимаюсь? Я еще преподаю в Институте Манхэттена искусство общения. 
МИДЖ. Как это?

ДАНФОРТ. Учу людей общаться. Публично, в семейном кругу, да мало ли.
МИДЖ. Вы учите людей разговаривать?
ДАНФОРТ (улыбается). Вот-вот.
МИДЖ. А со мной, значит, разговаривать не о чем.
ДАНФОРТ. Ну, зачем вы так… (Садится рядом, аккуратно складывает полотенце.) Забавно… я только недавно узнал, что вы у нас работаете. 
МИДЖ. Я дело делаю, мне бегать некогда.
ДАНФОРТ. Я понимаю. Просто я живу в этом доме уже четвертый год и ни разу вас не видел.
МИДЖ. А я, в основном, в котельной. Ко мне мало кто заходит.
ДАНФОРТ. Понятно. 

Неловкая пауза.
МИДЖ. Валяйте, чего уж там.
ДАНФОРТ. Ммм… видите ли, Мидж, я как председатель кооператива должен прислушиваться к рекомендациям вышестоящих инстанций—
МИДЖ. И они вам говорят: «Гоните его взашей». 
ДАНФОРТ (напрягся). Поймите, это вопрос не завтрашнего дня, но где-то через месяц, в ноябре, да, где-нибудь в ноябре нам, скорее всего, придется с вами расстаться. Вы, конечно, получите денежную компенсацию за шесть недель и… господи, Мидж… как мне это неприятно!
МИДЖ. А уж мне-то как неприятно. 
ДАНФОРТ. Мидж, так будет лучше для всех, поверьте мне. (Мягко накрывает его ладонь.) Зачем вам эти жалобы со стороны жильцов? Ваш враг не я и не правление… наш общий враг – время. Мы все воюем с этим монстром – и все ему проигрываем. Видели мой бег? А как я бегал еще каких-то пять лет назад!
МИДЖ. Да ты не расстраивайся, сынок. Это ж сущий дьявол, а не бойлерный котел, с ним никто, окромя Миджа Картера, не управится. Ты дай мне время до Рождества, я тебе подготовлю отличного сменщика. 
ДАНФОРТ. Мидж, не будет больше никакого бойлерного котла. Грядет масштабная модернизация. Все будет автоматизировано: электричество, водоснабжение… 
МИДЖ. Понял, че ж тут не понять. (Пауза.) А схемы? Кто им объяснит все схемы? Давай так, я еще бесплатно немного поживу в своей комнате, лады? А за консельтацию я с них денег не возьму, идет?  
ДАНФОРТ. Вашу комнату в подвале переоборудуют под солярий—
МИДЖ. Планы, схемы… они ж без меня, как без рук—
ДАНФОРТ. Мидж, квалифицированные инженеры уже несколько месяцев вплотную занимаются—

МИДЖ (внезапно). Проехали.
ДАНФОРТ. Они уже подготовили—

МИДЖ. Всё, говорю, проехали. Ничего я вам не предлагал, и за это место я не держусь. (Демонстративно развернул газету.)
ДАНФОРТ (придвигается). Мидж, послушайте меня—
МИДЖ. Ну дела! Оказывается, я полжизни провел в солярии! Знал бы раньше, от гостей не было бы отбоя. 
ДАНФОРТ. У меня есть для вас хорошая новость… (Снова накрывает его руку.) Правление кооператива подыскало вам жилье в прекрасном доме. На Амстердам-авеню. Там квартиры как раз для таких, как вы, малоимущих пожилых людей, к тому же это отсюда всего в двух—
МИДЖ. Вы хоть знаете, кто там живет? А-а-а! Совсем чокнутые. Там у них есть лавочка, где они сидят цельный день, вроде как читают. Хотите узнать, живой он или помер, – поглядите, за какой год у него газета. 
ДАНФОРТ. Насколько мне известно—
МИДЖ. Амстердам – это отстой. 
ДАНФОРТ. Наше правление учитывало—
МИДЖ. Передайте вашему правлению, что оно может разместиться на этой лавочке в полном составе. А Мидж, скажите им, согласен только на «солярий».  
ДАНФОРТ. Видите ли, проблема заключается в том, что—
МИДЖ. Я вам скажу, в чем ваша проблема. Вы хотите все свалить на других, а сами остаться чистеньким. 
ДАНФОРТ (после паузы). Вы правы, Мидж. Вы абсолютно правы. (Он по-настоящему расстроен.) Я взялся не с того конца и все испортил. Господи… это ужасно…
МИДЖ (похлопал его по руке). Пит, не переживай. Все у тебя будет хорошо.
ДАНФОРТ (нервно вскочил, прохаживается взад-вперед). Я знаю, что я сделаю! Вы получите компенсацию за десять недель! Мой вам подарок к Рождеству! Я выбью эти деньги из членов правления, чего бы мне это ни стоило, и сам вручу вам чек! Ну, что скажете?
МИДЖ. А что тут скажешь? (Раздумчиво.) Десять, конечно, больше, чем шесть… 
ДАНФОРТ (трясет его руку). Слово чести. Я вытрясу из них все, до последнего цента. (Быстро направился к выходу.) Проблема закрыта—
НАТ. Ой ли? (Спокойно поднимается с бордюра.) Ваше предложение неприемлемо. (Данфорт остановился, Нат не спеша подходит к нему.) Мистер Данфорт, я буду с вами откровенен… вас ждут большие неприятности. Бен Райзман, фирма «Райзман, Ротман, Рифкин и Грэйди». (Сухо пожимает ему руку.) Извините, что не подошел сразу, но я не мог отказать себе в удовольствии посмотреть, как вы сами роете себе могилу. Наша фирма представляет интересы мистера Картера, а вообще-то мы обеспечиваем юридическую защиту его профсоюза по программе «Возмездие». Боюсь, что в ближайшие недели у вас с этим словом будут связаны самые неприятные ассоциации. (Садится рядом с Миджем. Данфорт стоит перед ними.) Лично я нахожу их методы излишне жесткими, но мое дело – нарисовать объективную картину, остальное от меня не зависит. Одним словом, мистер Данфорт, время пошло.
МИДЖ. Я же просил—
НАТ. Мы с мистером Картером успели немного поговорить, пока вы бегали. Я объяснил, что в таких ситуациях мы подключаемся автоматически. У меня просто нет выбора. 
МИДЖ (вцепляется ему в руку). Он предлагает мне компенсацию, за десять недель—
НАТ. Он пошутил. Наш друг – большой шутник.
ДАНФОРТ. Мистер Райзман—
НАТ. Я вас внимательно слушаю.
ДАНФОРТ. Я не вполне понимаю, о чем, собственно, идет—
НАТ. Естественно. (Закидывает ногу на ногу, все больше входя в роль.) Готов вас просветить. Ситуация простая, но, с вашего позволения, мы упростим ее до предела. Десять недель компенсации, двадцать недель компенсации – мы это даже не обсуждаем. Что мы обсуждаем? Мистер Картер сохраняет свой статус на весь период реконструкции дома, то есть речь идет, как я понимаю, минимум о годе, а то и двух. Вот что является предметом нашего с вами разговора, мистер Данфорт. 
МИДЖ (Данфорту). Я его не знаю—
НАТ. В самом деле. До сих пор мистер Картер имел дело с Рифкиным и Грэйди, которые отличаются, скажем так, большей покладистостью. Но это не тот случай. Поэтому послали «Кобру». Так у нас на фирме ласково называют вашего покорного слугу.  
ДАНФОРТ (агрессивно). Послушайте, Райзман—
НАТ. Я вас очень внимательно слушаю.
ДАНФОРТ (жестко). Я не знаю, что за игру вы тут затеяли, я ничего не знаю про вашу фирму, но я хорошо знаю местное отделение профсоюза—
НАТ. И вы их уже поставили в известность об увольнении мистера Картера?
ДАНФОРТ. Нет, но я—
НАТ. А вам известно, что для этой категории служащих не определен возрастной порог выхода на пенсию? И когда мистер Картер подаст в арбитраж, не меньше четырех свидетелей должны подтвердить под присягой, что он недееспособен? О, я уже предвкушаю этот спектакль! Я хочу увидеть четырех жильцов, готовых публично вышвырнуть на улицу ветерана! (Кладет руку на плечо Миджа.) Человека, которого «Нью-Йорк пост» в шестьдесят восьмом году назвала «Суперинтендантом года»! Человека, который в составе легендарного «Черного батальона» из Бастони сражался в битве при Балдже! Все газетные материалы будут представлены суду… и ваши так называемые «свидетели» тоже с ними ознакомятся. (Встает со скамейки, воинственно наставляет трость на Данфорта.) А вы отдаете себе отчет в том, что пока тянется эта тяжба, – а уж я постараюсь, чтобы она тянулась оч-чень долго, – вы можете забыть о своей (с неподражаемой интонацией) «масштабной модернизации»?.. Время, говорите, наш общий враг? Ваш враг, золотой мой. Апелляции, повестки в суд, перекрестные допросы… Ротман, Рифкин, Грэйди и Кобра сделают вашу жизнь незабываемой, это я вам обещаю. (Опустил трость, с грустью в голосе.) Судебные издержки, бумажная волокита, репутационный ущерб… вам это надо? Не проще ли оставить мистера Картера на месте с его мизерной зарплатой?
Данфорт молчит, переваривая услышанное. Мидж застыл с открытым ртом.

ДАНФОРТ. Райзман…
НАТ. Я вас слушаю. 

ДАНФОРТ. Вы меня, признаюсь, сбили с толку. Вы хотите, чтобы я согласился—
НАТ. Согласитесь вы или нет, механизм «Возмездия» запущен. Спокойной жизни я вам не обещаю. Вы сделаетесь пугалом в глазах общества.
ДАНФОРТ. Но что я такого сде—
НАТ. Что вы сделали?! Вы нарушили все, какие существуют, права человека! Ваше отношение к старикам, ваш расизм, ваше полное пренебрежение общественной моралью и трудовым законодательством— 

ДАНФОРТ. Мой расизм?! Этот человек сослепу налетал на стены!!! Господи, да ему уже лет восемьдесят!
НАТ. Зачем, спрашивается, я трачу на него свое время? (Берет дипломат.) Завтра вы получите «Возмездие» по полной программе. (Решительно направляется к выходу.)
ДАНФОРТ (возмущенно, ему вслед). И вообще, я не понимаю, с какой стати я должен нести персональную ответственность за—
НАТ (повернулся). Завтра, когда увидите пикет перед вашим институтом, поймете. А вечером демонстрацию против апартеида – под окнами вашей квартиры. (Навел на него свое грозное оружие.) Имя «Данфорт», мой юный друг, сделается нарицательным. Вы станете символом преследования старых и беспомощных, расовых меньшинств и людей другой веры! 

ДАНФОРТ. Э, постойте—
НАТ. Увольняйте его, чего вы ждете? Это ваш единственный шанс войти в историю! (Мидж протестующее поднимает вверх руку.) Уж простите, Картер. Маховик «Возмездия» запущен, ребята рвутся в бой. Завтра на улицах Нью-Йорка тысячи людей будут скандировать: «Бей – во имя человечности!», «Бей – во имя справедливости!» (Делает выпады тростью.) Бей, бей, бей!!!
ДАНФОРТ. Да погодите же вы! Это уже, знаете… Райзман, причем тут я? Я всего лишь представляю правление, которое—
НАТ. Прожектора направлены на вас, Данфорт. Так уж вышло. А знаете, почему? Потому что вы ошеломляюще банальны, вы типичны, таких, как вы, пруд пруди. (Идет обратно.) Вы коллекционируете старую мебель, старые машины, старые картины, – любое старье… кроме стариков. Зачем вам этот говорящий антиквариат? Даже когда они молчат, в их глазах все читается. Конкретно – ваше будущее, про которое вы ничего не хотите знать. «Откуда оно, это старичье? Эта странная раса? Они не такие, как я, их надо изолировать, поместить их всех в резервацию». (Лицом к лицу.) Неужто вам невдомек, что в один прекрасный день вы присоединитесь к этому загадочному племени? Да, мистер Спортсмен, вы тоже состаритесь, уж извините за плохую новость. Сегодня вас это пугает – завтра ужаснет. Проблема не в том, что жизнь короткая. Проблема в том, что она слишком длинная. Так что определитесь. Вот они мы. Смотрите. Перед вами – аттракционы завтрашнего дня. Пока вы боитесь будущего, вы боитесь нас. Вы стараетесь упрятать нас подальше, убрать с глаз долой. И этим вы опасны. (Вцепляется в его локоть, напористо.) Глупцы, откройте глаза! Мы сумели выжить, мы кое-что знаем, а не просто подзадержались, чтобы испортить вам вечеринку. Глубокий старик – это такое же чудо, как новорожденный. Конец завораживает не меньше, чем начало. Вы бы предпочли, чтобы Картер оказался бессловесной, послушной тенью. Чтобы он тихо исчез, растворился. Не надейтесь. Я не позволю. Если б вы сказали, что он неповоротлив, что он плохо соображает – ладно, но вы говорите, что он никому не нужен, а это грех, если хотите, тот же аборт, только с другого края. (Долгий испытующий взгляд.) Все места на арену проданы. Голодные львы ждут своего часа…   
ДАНФОРТ (негромко, очень искренне). Бен, я рад, что вы мне все это сказали. Я никогда по-настоящему не задумывался—
НАТ. Наш разговор окончен. Теперь я говорю с ним. (Садится рядом с Миджем.) Картер, как мы с ним поступим? Решать вам.
МИДЖ. Я думаю… я думаю, надо его отпустить.
ДАНФОРТ. Послушайте, Бен. Я постараюсь убедить правление, чтобы оно оставило Миджа— 
НАТ (игнорируя Данфорта). Картер, а как же наше общее дело? Вы хотите сказать: «Общее дело подождет, главное сохранить свое место»?
МИДЖ. Ну, да…  Общее дело подождет, главное сохранить свое место.

ДАНФОРТ (присаживается на соседнюю скамейку). Мне кажется, обеим сторонам следует избегать резких—
НАТ. Картер, вы говорите Кобре: «Отдыхай»?
МИДЖ. Да, да, пусть отдыхает. 

ДАНФОРТ. Ближайшее собрание правления через две недели. Я им объясню—
НАТ. Мистер Данфорт, мой клиент настаивает на том, чтобы дать вам возможность унести ноги. Но часики тикают, и бомба может взорваться. (Данфорт с готовностью подается вперед.) Какие две недели? Завтра. Сегодня. Обзвоните членов правления. Никаких уговоров. Просто и ясно: «Картер заступил на новую должность». Всё. «Почетный вахтер». И – рот на замок. Ни профсоюзным боссам, ни вашему начальству… никому ни слова. Дойдет до «Возмездия» – я вас не отмажу. (Дает ему визитку.) Завтра, до десяти утра, позвоните по этому телефону. Подойдет Клара Гелбер. Скажете ей: “Передайте «Папаше», что с Картером все в порядке”. Запомнили? «Папаша» – человек надежный, он вас прикроет.
ДАНФОРТ (читает визитку). «Парк Ист. Агентство по продаже недвижимости»… 
НАТ. Наши партнеры. (Дает вторую визитку.) Если с членами правления возникнут сложности, звоните мне. (Оба встают.) Это мой клуб на Восемьдесят шестой улице. Спросите доктора Энгельса, он свяжется со мной. (Потрепал Данфорта по щеке.) Удачи, сынок! 
ДАНФОРТ (идет к выходу, останавливается). Мидж… Бен… Я хочу, чтобы вы знали… этот разговор был очень важен для меня— (Нат показывает ему на пальцах: «беги, время не терпит».) Вы просто открыли мне глаза на—
НАТ. Еще одно слово, и вас арестуют за неполиткорректное выражение.
ДАНФОРТ (с улыбкой качает головой). Да, жизнь – это тебе не «искусство общения» в Институте Манхэттена… 
НАТ. Скорее домой и— (Жестом показывает: «обзванивайте людей».) Я хочу видеть, как замелькают эти адидасовские подошвы.
Данфорт, приветственно помахав рукой, убегает. Нат поворачивается к Миджу с видом победителя, его трость торжествующе вскинута вверх.
МИДЖ (вдруг как-то обмяк). Нам это просто так не сойдет с рук.
НАТ (улыбается своим мыслям). В молодости я хотел стать  адвокатом… но все повернулось иначе…
МИДЖ. «Черный батальон» из Бастони?.. Нам это еще аукнется. Выяснят, что ты не адвокат… что нет никакого «Возмездия»—
НАТ. Слушай, ты свою работу сохранил? Сохранил. Потом я придумаю что-нибудь получше. Что ты как в воду опущенный? Почему не ликуешь, не вешаешься мне на шею? 
МИДЖ. Я с ним уже договорился. Десять недель компенсации. Теперь я потеряю всё! За какие грехи ты свалился на мою голову? Что я такого сделал, Райзман—
НАТ. Я не Райзман. Это фамилия моего врача-жулика.
МИДЖ. Ну хорошо, Шварцман—
НАТ. И не Шварцман.
МИДЖ. Тогда кто ты, господин хороший? Если ты не Эрнандо, не Шварцман, не Раппапорт—
НАТ (отводит взгляд, тихо). Сейчас перед тобой сидит Бен Голд… Все зависит от обстоятельств. Сегодня ты выбираешь одно имя, завтра другое—
На мосту вдруг обнаружился еще один человек, подросток, в выцветшей джинсе, такой же незаметный, как тень от дерева. Не исключено, что он давно ждал там своего часа. Уснувшая Лори, почувствовав опасность, открывает глаза и, прижав к себе сумку, убегает. Шестнадцатилетний Гилли, уличная шпана, замер как хищная птица, высматривающая свою добычу. Где-то далеко играет бодрый марш. Нат встревожено вглядывается в силуэт на мосту.
НАТ. Кто это там стоит? Где сияние, где девушка?
Мидж, отлично знающий, кто стоит на мосту и за чем он пришел, старается говорить с напускным безразличием. 
МИДЖ. Так. Никто. 
НАТ. Это он? Тот самый бандит?
МИДЖ. Не бандит, а так, шпаненок.
НАТ. Наш шпаненок?
МИДЖ. Почему наш? Мой!
НАТ. Извини, я должен ему сказать пару слов— 

Он встает со скамейки. Мидж вцепляется в него обеими руками. Между тем Гилли вразвалочку сходит вниз по ступенькам, чтобы через минуту появиться из тоннеля.
МИДЖ (понизив голос, с напором). Послушай, как-там-тебя. Если ты откроешь рот, этот парень прикончит сначала тебя, а потом меня. Сядь! (Насильно усаживает Ната.) Они бешеные. Им человека избить – раз плюнуть. Сболтнешь лишнего – знаешь, что он с тобой сделает? И все (показывает на невидимые скамейки) будут смотреть на это, как в телевизоре, и помалкивать в тряпочку, ты понял?
Зловещий силуэт маячит в глубине тоннеля.
МИДЖ. Проход по этому мосту стоит три бакса, зато я через пятнадцать минут буду дома. (Встает, забирает газету.) Ну и денек. Может, еще увидимся. (Направляется к поджидающему его подростку.)
ГИЛЛИ (бесстрастно). Кто это?
МИДЖ. Так, знакомый.
ГИЛЛИ. А живет он где?

МИДЖ. Не знаю. Я с ним только сегодня—

ГИЛЛИ (подходит к Нату, тихим голосом). Где ты живешь?

НАТ. Сначала я тебе скажу, где я работаю. 19-й полицейский участок. (Протягивает руку.) Капитан Пит Данфорт, спецподразделение—
ГИЛЛИ (сжимает его руку и не выпускает). Где ты живешь?

НАТ. Там. Обычно—

ГИЛЛИ. Я провожу тебя до дома.

НАТ. Зачем? Я преспокойно—

ГИЛЛИ. Тебе это будет стоить три бакса.

НАТ. Послушай, сынок. Ты не понял, меня не нужно—

ГИЛЛИ. Четыре бакса. На один бакс ты себя нагрел. (Обоим.) Тут одна телка прогуливает собак. Пять штук на сворке. Может, и я вас так? (Нату.) Идет? (Стиснул руку. Нат кивает. Выпустил руку, потрепал Ната по голове.) Идет. Провожу обоих сразу, по четыре бакса с носа.
МИДЖ. Так мы же—
ГИЛЛИ. Четыре. 

МИДЖ. Ясно.
ГИЛЛИ. Вперед, братва. Под конвоем. (Направился в тоннель, Мидж покорно двинулся следом. Нат продолжает сидеть. Гилли медленно возвращается.) У тебя плохо со слухом? (После паузы Нат понуро встает, берет дипломат. Гилли в сопровождении Миджа снова направляется в тоннель.) Так-то оно лучше. С доставкой на дом. Ценной бандеролью. 

А Нат так и стоит. Нет, это не бунт, просто он не в силах передвигать ноги.
МИДЖ (остановился, трагическим шепотом). Вы чего? Эй, мистер—
Убрав с дороги Миджа, Гилли быстро подходит к Нату, который инстинктивно выставляет перед собой руку.
НАТ (почти скороговоркой). Я не собираюсь драться с ирландцем. Я усвоил это еще шестьдесят пять лет назад: никогда не дерись с ирландцем. Почему я решил, что ты ирландец? У меня хорошее ухо на акценты. А главное – инстинкт выживания. Шестьдесят пять лет назад на твоем месте стоял я. Ирландцы, итальянцы, русские – все мы в детстве подворовывали. И тогда, и теперь город живет по законам Дарвина… все едят друг друга. (Наклоняется к нему, с жаром.) Но тут ошибочка вышла. Ты не того собрался съесть, Гилли. Я, Мидж… своих не едят. Мы живем на улицах, в парках. Дом – не для таких, как мы, Гилли. Ты зол на весь мир. Все правильно. Я тоже. Но все вопросы к ним – большим начальникам, толстосумам, кукловодам. К тем, кто наверху. А мы с тобой здесь, на дне. Ты, я, Мидж – у нас общий враг. Если мы не будем держаться друг друга, мы погибнем. Это – наш единственный шанс.

Молчание.  
ГИЛЛИ. Пять. Твой длинный язык стоил тебе еще одного бакса. Понял, нет? (Протягивает открытую ладонь.) Считай, что это аванс.

НАТ (тихо, но внятно). Я не могу. Я отказываюсь. Гилли, да пойми же ты, так нельзя. (Похлопал по карману пальто.) У меня здесь лежат двадцать два доллара. Если бы ты попросил с тобой поделиться – тогда другое дело. Но так—
ГИЛЛИ. Опа. Еще лучше. Давай всё. (Покачал головой.) Ну, у тебя и язык. Дорого он тебе обходится.
НАТ (печально). Я… я разочарован… 
МИДЖ (шепотом). Отдайте ему всё.
НАТ. Гилли, имей совесть. (Гилли потянулся к карману, Нат отталкивает его руку.) Мне едва хватает на жизнь. Я не могу всё тебе—
ГИЛЛИ. Последний раз говорю. (Вытаскивает из висящего на ремне дорогого чехла охотничий нож.)
МИДЖ (весь дрожа). Мистер, отдайте… не связывайтесь…
НАТ. Гилли, не надо. Не делай эту ошибку. (Гилли, глянув по сторонам, нет ли кого поблизости, демонстративно поводит «перышком» у Ната перед носом.) Мы одна компания…
Неожиданным движением выбивает тростью нож. Гилли, морщась, с удивлением смотрит на ушибленную кисть. Затем переводит взгляд на Миджа, как бы вопрошая: ну, что прикажешь делать с твоим расшалившимся дружком? Нагибается за ножом. Нат, скорее в приступе паники, чем от бесстрашия, издав какой-то дикарский вопль, огревает его тростью по хребту. Взвыв от боли, Гилли  разгибается, забыв про нож, выхватывает у него из рук трость и отшвыривает подальше. Обезоруженный Нат попятился. Гилли берет его двумя руками за плечи, разворачивает вокруг своей оси и швыряет на опору моста. Нат сползает по каменной стене и падает лицом вниз. Лежит без движения. Еще раз глянув по сторонам, Гилли выдергивает у Ната из кармана бумажник и направляется в тоннель.     
ГИЛЛИ (повернувшись к Миджу). Растолкуй своему приятелю правила игры! Понял, нет?
Гилли на пару секунд останавливается, чтобы бросить взгляд на распростертое тело, а затем исчезает в темном тоннеле, забыв про охотничий нож. Дождавшись, когда он скроется, Мидж опускается на колени рядом с Натом.
МИДЖ. Эй… эй… мистер?.. (Осторожно трогает его за плечо.) Ты чего, а?.. Вставай… вставай, слышишь?.. (Нат не подает признаков жизни. Мидж встает, беспомощно оглядывается вокруг, кричит, неизвестно к кому обращаясь.) Помогите!.. Человека убили!... Эй! Кто-нибудь! (В ответ – тишина. Полуслепой Мидж делает несколько неуверенных шагов в одну сторону, в другую. Он уже не кричит, понимая всю бессмысленность этих призывов в пустом парке. Кажется, он говорит сам с собой.) Ну вот… что мне теперь с тобой делать?.. Не знаешь, да?.. вот и я не знаю…

Сгущается вечерняя мгла. Тишину нарушает только громкое стрекотание кузнечиков. Мидж беспомощно топчется на месте. Лицо его почти неразличимо в свете тусклого фонаря.

Затемнение.

Следующий день, три часа пополудни. Где-то крутится карусель, духовой оркестр играет детские песни. Ярко светит солнце. На центральной скамейке –  Мидж. На коленях у него лежит раскрытая газета, но он не читает, его невидящий взгляд устремлен куда-то в сторону пруда, и пригревшее солнце оставляет его равнодушным. На мосту задумчивая Лори делает свои зарисовки. Так проходит около минуты.

Послышался голос, напевающий детскую песенку. Этот голос мгновенно выводит Миджа из оцепенения. Он поднимает газету к самым глазам, скрытым за бифокальными стеклами, и начинает «читать». Из глубины сцены появляется Нат. Он медленно передвигается с помощью ходунка, к которому прикреплены трость и дипломат. Его правый глаз закрыт марлевым тампоном. Нат со своим всегдашним щеголеватым видом лихо управляется с ходунком, двигаясь не рывками, а как бы скользя по дорожке, в такт своей песенке. Остановился возле скамейки, осторожно сел. Мидж его в упор не видит.

НАТ (потирая руки). Что, шуганули мы этого шпаненка? (Откинулся назад.) Да уж, всыпали мы ему по первое число. (Делает резкие выпады.) По руке, бах! По спине, бах! Бах, бах, бах! 
МИДЖ (не отрываясь от газеты). Рембо! Вы здесь надолго пристроились? Если да, то я пересяду на другую скамейку.

НАТ. Могли бы, между прочим, справиться о моем здоровье. (Похлопал себя по бедру.) Легкое растяжение. Ничего не сломал. Могу давать мастер-классы «Как надо падать». Пункт первой помощи обошелся мне в двадцать долларов. По-моему, нормальная цена за то, чтобы проучить одного гаденыша.
МИДЖ (складывает газету). Вы пересядете или мне пересесть?
НАТ. Сегодня он не вернется, сто процентов. Ему надо срубить легкие бабки, без всех этих проблем.
МИДЖ (надевает шляпу). О’кей, я пошел…
НАТ. А хоть бы и вернется. Я думаю, мы поняли друг друга. Мы – одна стая, зачем перегрызать друг другу глотки?
МИДЖ (встает). Вот вы и лайтесь тут вдвоем. Желаю удачи.
НАТ. Послушайте, Картер—
МИДЖ (наклонился к нему). Глаза у меня, конечно, слабоваты, но на вашем лице я отчетливо читаю: «кладбище». (Собирается уйти.) Надеюсь, мы больше не увидимся. 
НАТ. Сэр, неужели наша дружба не стоит—
МИДЖ. Нет между нами никакой дружбы. Нет и не было. Я даже вашего имени не знаю.
НАТ. Вчера вы, можно сказать, спасли мне жизнь. 
МИДЖ. Я просто вызвал «скорую». Это был мой долг. Я сам мог оказаться в таком положении. (Достает из кармана охотничий нож Гилли.) Это видите? Вчера я его подобрал, а сегодня верну. Мне с ним ссориться не резон. (Направляется к каменному бордюру в другом конце сцены.) Я подожду его там. Пусть видит – между нами ничего нет. Потому что между нами ничего нет, мистер. Я вас не знаю, вы меня не знаете. Я не хочу, чтобы ты даже смотрел в мою сторону. Понял?
НАТ. Так-так. Казачок бросил на поле боя свою шашку, а ты, значит, эту шашку ему возвращаешь?
МИДЖ. Вот именно. (Садится на приступку.) 
НАТ (подается вперед). Ты почувствовал вкус революции, ты уже не сможешь вернуться к рабству!
МИДЖ. Запросто! (Ложится и накрывает лицо огромным носовым платком.)
По ступенькам спускается Клара, привлекательная женщина лет сорока с небольшим, одетая со стильной небрежностью. Нат ее не видит. Держась за скамейку, он встает, делает, прихрамывая, пару шагов и направляет на лежащего Миджа свою трость, как грозный перст.
НАТ. Не смей платить этому вымогателю! Ты живешь в свободной стране!
МИДЖ (из-под платка). Тихий час. Ты говоришь с пустым местом. 
НАТ. Вот! Золотые слова! Подними лапки кверху, и ты превратишься в пустое место! (Мидж начинает тихо похрапывать.) Давай, давай! Чем ты отличаешься от бомжей в этом парке, которые— 
КЛАРА (остановилась). Прошу прощения….
НАТ. Дрыхало!
КЛАРА. Кажется, я прерываю зажигательную речь в суде…
НАТ. Тюфяк и лизоблюд! На кого я трачу свое драгоценное время!

КЛАРА (увидела ходунок и марлевый тампон, закрывающий глаз, ее тон резко меняется). Господи, что случилось? С тобой все в порядке?
НАТ. Все хорошо, не беспокойся…

КЛАРА. Тебе наложили швы?
НАТ. Царапина. Пустяк.
КЛАРА. А что с ногой?
НАТ. Обычное растяжение.
КЛАРА. Папа, что случилось? Почему ты мне не позвонил? Ты опять полез на рожон? Опять с кем-то подрался?
НАТ (садится на скамейку). Что значит «подрался»? Ни с кем я не дерусь.
КЛАРА. А месяц назад? Кто набросился на мясника в магазине? 
НАТ. Не на мясника, а на мясо. За такие цены можно и убить. 
КЛАРА. Ты своей палкой смахнул с прилавка весь товар.  
НАТ. Это был призыв к восстанию. Если бы три десятка покупателей последовали моему примеру, все могло бы кончиться—
КЛАРА. Все кончилось тем, что ты вывихнул бедро. Что на этот раз?
НАТ. Бездомный, неприкаянный, всеми забытый подросток—
КЛАРА. Шпана. Ты связался с уличной  шпаной. (Нервно расхаживает взад-вперед.) Этого следовало ожидать. Боже мой… 
НАТ. Мы просто дискутировали и зашли в тупик—
КЛАРА. Можешь не продолжать. Я проявила безответственность. За тобой нужен глаз да глаз. Тебя нельзя ни на минуту оставлять без присмотра. 
НАТ. Ты меня пугаешь…
КЛАРА. Я тебя пугаю? Ты устроил мне домашний террор. Мне звонят: «Это полиция?.. Это “горячая линия” для суицидов?..» Две недели короткой передышки, только я расслабилась, и вот опять… меня поднимает с постели какой-то Данфорт, и я понимаю, что ты снова сорвался с цепи—
НАТ (оживился). Так-так. Значит, он тебе позвонил—
КЛАРА. О, да. (Достает записку, читает.) «Передайте в «Возмездие», что с Картером дело улажено. Райзман может быть спокоен». Опять «Возмездие»! А ты, я так понимаю, и есть этот Райзман. 
НАТ. То было вчера—
КЛАРА. А завтра? Кем ты станешь завтра? Я пришла тебе сказать: всё! Еще один звонок— 
НАТ. Ты меня, надеюсь, прикрыла?
КЛАРА. Да, я тебя прикрыла. В который раз. Господи, кем я только ни была за этот год! Полицейским участком, корпунктом Си-би-эс, Институтом фрейдистских исследований, Агентством по защите прав потребителей— 
НАТ (мечтательно). АЗПП…
КЛАРА (раздраженно). АЗПП, АЗПП… Послушай, папа—
НАТ. В кого ты, Клара, превратилась? Моя дочь забыла, что в мире существуют принципы!
КЛАРА. Принципы? Какие принципы! Это называется обман. Обыкновенный, наглый обман. Ты – террорист-одиночка, а я – твоя жертва. Я каждый раз в страхе снимаю трубку: какой сюрприз ждет меня сейчас... Принципы? Это когда мне в панике звонит директор кинотеатра и интересуется ходом специального расследования Конгресса в связи с демонстрацией немецкого фильма? Для меня до сих пор загадка, как он мог принять тебя за конгрессмена…
НАТ. Ты хочешь сказать, что никогда не видела по телевизору политиков преклонного возраста?
КЛАРА. Нет, я хочу сказать другое. Я никогда не слышала о «выездной комиссии Конгресса».
НАТ. Он и не такое заслужил! Я нациста за версту чую. Они думают, что им все сойдет с рук—
КЛАРА. Всё! Я пришла сказать, что сегодня я тебя прикрыла в последний раз. А ты, как выясняется, еще и подраться успел. (Садится на центральную скамейку.) Второй час тебя ищу, весь парк обошла. А что же твои зажигательные речи у фонтана? 
НАТ. Ты нашла меня, чтобы позорить тут публично? 
КЛАРА. Ах, это я тебя позорю? Как интересно.
НАТ. А то кто же. Разговариваешь со мной, как с малым ребенком.
КЛАРА. Три недели назад ко мне на работу приходит офицер, надзирающий за условно-досрочно освобождённым—
НАТ. Я сделал это в порядке самозащиты! Смотри, вот что значит находиться под бдительным оком, двадцать четыре часа в сутки! (Берет себя в руки, тихим голосом.) Мне страшно, миссис Гелбер. Мне страшно при мысли, на что вы способны ради вашей так называемой любви. Нет, то, что вы постоянно приходили к фонтану и пытались помешать мне говорить, это меня не пугало. Меня пугали ваши «вопросы на засыпку». 
КЛАРА. Какие еще—
НАТ. Такой тест: не впал ли наш папочка в маразм? «Ты помнишь, что ты вчера делал?» «А что ты сегодня ел на обед?» Одна ошибка, и ты отправишь меня к таким же чудакам во Флориду. Две ошибки, и ты поместишь меня в компанию к маразматикам. Вот чего я боюсь. Я боюсь, что в один не самый прекрасный день старость отнимет у меня разум, а ты отнимешь у меня свободу. Что я окажусь под замком в приюте… или, еще хуже, в твоем доме. Сибирь американского образца. Я ведь, ты знаешь, не из пугливых. Пожалуй, в этой жизни я ничего не боюсь… кроме тебя.  
КЛАРА. Папа—
НАТ. Вот почему я не открываю дверь, когда ты звонишь. Я смотрю в замочную скважину и жду, пока ты уйдешь. Вот почему ты не нашла меня у фонтана, Клара. Вот почему в следующий раз ты не застанешь меня здесь.
КЛАРА (после паузы). Ты не прав, я… за тебя волнуюсь. Кто-то должен тебя опекать. Джек, и Бен, и Кэрол… им до тебя нет дела. Они с тобой даже не разговаривают.
НАТ. И хорошо. И бог с ними. У меня чудесные дети… на расстоянии. 
КЛАРА. Папа, я этого не заслужила…
НАТ. Кто этот «папа», о котором ты все время говоришь? С каких пор я стал «папой»? Я всегда был «папулей» или «папашкой». Когда я слышу «папа», я начинаю озираться по сторонам в поисках джентльмена с трубкой.
КЛАРА. Ты предпочитаешь, чтобы я называла тебя доктором Энгельсом? (Нат настороженно смотрит на дочь.) На кого это было рассчитано? «Доктор Энгельс, терапевт». «Доктор Энгельс из моего клуба на Восемьдесят шестой улице». Глупее не придумаешь.
НАТ (запальчиво). А зачем ты писала ему эти мерзкие письма!
КЛАРА. Я писала письма воображаемому «доктору Энгельсу», чтобы ты их прочел. Потому что нормальный разговор с тобой невозможен. По крайней мере, я могла высказать в этих письмах все, что я думаю. 
НАТ. Умно. В уме тебе не откажешь. Страсть ушла, идеалы улетучились, но хотя бы—
КЛАРА. Ну, всё, поехали...
НАТ. Я ведь еще не забыл времена, когда ты верила, что мир принадлежит не тем, кто больше заплатит.
КЛАРА. Старая песня…
НАТ. Это было задолго до того, как ты занялась недвижимостью. Задолго до того, как ты променяла святые идеалы на модные магазины.
КЛАРА (морщится, как от зубной боли). О-о-о. Хоть бы новые слова к этой песне придумал.
НАТ. Посмотри на себя! В кого ты превратилась? Королева кондоминиумов. «Крестьянские» платья за двести долларов. Ты предала свое имя—
КЛАРА. Дурацкое имя.
НАТ. Клара – в честь Клары Цеткин!
КЛАРА. Идите вы оба к черту.
НАТ. Бесполезно. Ты меня и там достанешь.
КЛАРА (с горечью). В десять лет моим ровесникам дарили на день рождения велосипед. А что подарил мне ты? «Капитал» в бумажной обложке… Моя подружка Салли сказала мне по секрету, что она верит в Бога. Я не знала, что ей на это сказать, и ты мне посоветовал. «Скажи ей, что это возрастное». Я сказала… после этого никто не хотел со мной играть.   
НАТ. Зато теперь все с тобой играют. Ты вышла замуж за рентгенолога. Твои дети верят в кабельное телевидение. Полная идиллия. Ты предоставила мне в одиночку вести войну—
КЛАРА. Какую войну! Какую войну! Все твои войны давно проиграны. Извини, я махнула рукой на двадцатый век, мне бы эту неделю прожить. 
НАТ. Ты даже не умна, беру свои слова обратно. Ты забыла, как надо отвечать на беззакония. 
КЛАРА (покаянно сложила руки). Прости, отец, что я не в тюрьме. Ты был бы счастлив носить мне передачи—
НАТ. Не то чтобы счастлив… но, по крайней мере, я бы тобой гордился.
КЛАРА (неожиданно смеется). Я помню! Однажды меня замели после студенческой демонстрации, и на следующее утро ты встречал меня возле «обезьянника» – с бутылкой шампанского!  
НАТ (широко улыбается). Разве я мог пропустить твой выпускной вечер! 
КЛАРА (смех сквозь слезы). Господи, да что мне с тобой делать? 
НАТ (неожиданно). Привет, Раппапорт… (Не дождавшись ответа, громче.) Привет, Раппапорт!
КЛАРА. Я не играю.
НАТ. Как подметки? Как колготки?
КЛАРА (невольно улыбается). Я не Раппапорт.
НАТ (хлопает ее по спине). Здорово живешь, Раппапорт! 
КЛАРА. Я не Раппапорт… и нечего хлопать меня по спине!
НАТ. Если ты не Раппапорт, так и не учи меня, как обращаться с Раппапортом!
Оба хохочут. Пауза. 
КЛАРА (посерьезнев). В следующий раз тебя убьют. Мне это снится. 
НАТ. У тебя нездоровые сны.
КЛАРА. Хватит жить в этом квартале. Хватит болтаться на улице.
НАТ (взялся за ходунок). Извини, у меня встреча—
КЛАРА (перехватила его руку, не пускает). Короче. У тебя есть три варианта, выбирай. Вариант первый. Ты переезжаешь к нам, у тебя будет отдельная комната с отдельной—
НАТ. Отвергается.
КЛАРА. Вариант второй. Неподалеку от нас, в Мэйпл Хиллз, есть дом для престарелых. Я все про него выяснила. Это лучшее, что можно найти. (Достает из сумки красочный проспект, показывает ему картинки.) Райский островок среди прудов, дивный сад—  
НАТ. Отвергается.
КЛАРА. Хорошо, хорошо… Последний вариант. Не могу сказать, что он мне нравится, но я готова попробовать. Испытательный месяц. Ты не бегаешь от меня. Раз в неделю я или кто-то из домашних приходит тебя проведать. Ты не шатаешься по улицам, как бездомный. Ты не прячешься в глухом уголке парка, где бродит всякая шпана. И каждый день ты посещаешь… (Раскрывает другую брошюру.) …рекреационный центр. Я там была сегодня, это фантастика. Горячий ланч, развлечения на выбор…
НАТ (надевает бифокалы, подносит брошюру к самым глазам, читает вслух). «13.00. Доктор Джералд Спитцер покажет слайды и прочтет лекцию на тему “Профилактика здорового образа жизни”. Бесплатные прохладительные напитки. 14.00. “Жизнь без конфликтов”, практические занятия с Розой Хаглер. 15.30. Рисование и лепка из пластилина. Кружок ведет Анна Фридман…» Итак, три варианта. Ссылка к дочери, остров святого Маразма и ясли для престарелых. Все отвергается. (Возвращает ей брошюру. Встает, раскрывает ходунок.) А теперь, с вашего позволения…
Медленно, прихрамывая, уходит по дорожке. Где-то вдалеке зазвучала щемящая мелодия. 
КЛАРА. Тебе же хуже, папуля. Тогда я подаю в суд. (Нат остановился. Не оборачиваясь, ждет продолжения.) После случая в мясном отделе я обратилась к адвокату. Статья семьдесят восьмая, признание ограниченных способностей. Меня и Рики назначат твоими опекунами. Доказательств, что ты не способен физически и умственно справляться в одиночку, предостаточно. Не говоря уже о твоем патологическом вранье и нападении на посторонних людей. (Опустила голову. Тихо, но твердо.) Я больше не могу спокойно ждать, пока тебя прикончит какой-нибудь подонок. Пожалуйста, не вынуждай меня действовать через суд. Открытую войну ты проиграешь. А если ударишься в бега, тебя вернут. Я знаю, ты меня возненавидишь, но я к этому готова. 
НАТ (после короткой паузы). А ведь ты не шутишь.
КЛАРА. Нет, не шучу. 
Оба молчат. Издалека доносится тихая мелодия. Нат поворачивает обратно, снова усаживается рядом с Кларой.
НАТ (вздохнув). Клара, среди моих бумаг есть письмо… вообще-то я хотел, чтобы ты его прочла после моей смерти… (Колеблется – говорить, не говорить.) У нас с твоей матерью, ты знаешь, не все было гладко, но мы всегда любили друг друга. И то, что я собираюсь тебе рассказать, ни в коей мере не ставит это под сомнение… В августе тридцать девятого, в пятницу, как сейчас помню, я пришел в рабочий клуб. В тот день Гитлер со Сталиным подписали пакт о ненападении, и фотография Молотова, пожимающего руку Риббентропу, была напечатана на первой полосе «Американской ежедневной газеты». Ну, все, конечно, тут же сцепились, и только одна молодая женщина тихо сидела в сторонке, и на фотографию в газете падали вот такие слезы. Это была Этель. Я не мог отвести от нее глаз. Вскоре мы поженились, а через два года родилась ты. С тех пор много воды утекло, и вот однажды… в октябре пятьдесят шестого… (Замолчал, отвернулся от дочери.)
КЛАРА. Ну? Что же ты замолчал?
НАТ. Я встретил девушку, в которую влюбился…
КЛАРА. Ладно тебе, папуля. Обычная история—
НАТ. По уши, Клара. По уши. Первый и последний раз в жизни.
КЛАРА. С кем не бывает.
НАТ. Мне было пятьдесят пять, ей двадцать четыре!
КЛАРА (с живым интересом). Да? И где же вы познакомились?
НАТ. В читальном зале. Я поднимаю голову – и прямо передо мной… она. Ханна Перельман. Печальная, потерянная, все пальцы исколоты иголкой. Штудирует грамматику, но, кажется, даже букв не различает. Через полчаса она сдает книгу, и я понимаю, что вот сейчас она уйдет, и больше я ее никогда не увижу. И тогда, от ужаса, наверно, я с ней заговорил. (В его голосе появляется удивительная нежность.) И после этого мы оба не могли наговориться. В библиотеке, на улице, в ее маленькой квартирке на Ладлоу Стрит. Она мне призналась, Клара, что я тогда спас ее от самоубийства… еще бы немного… (Он грезит наяву. Потом словно стряхивает с себя наваждение.) Но я женатый мужчина, ей все понятно. В общем, через четыре месяца мы расстаемся, и вскоре она уезжает в Израиль, чтобы там начать новую жизнь. И вдруг я получаю от нее письмо… у нее родился ребенок… 
КЛАРА. Господи—
НАТ. Девочка… Время от времени я продолжал получать от нее письма, потом она замолчала, и вот, три месяца назад, я получаю в клубе коротенькую записку: «В пять часов меня будет там ждать сержант Перельман». (Пауза.) Сержант Перельман оказалась девушкой. В Израиле, как тебе известно, девушки служат в армии. Одним словом, ее увидел—
КЛАРА. Ну да…
НАТ. Двадцать шесть лет. Вылитая мать. Будущая художница. Приехала в Америку на стажировку… и заодно разыскать меня. (Пауза.) К чему я тебе все это рассказываю? Она решила забрать меня к себе. В декабре мы уезжаем в Израиль. Там я закончу свои дни. Так что ты можешь за меня не волноваться. 

Оба молчат. 
КЛАРА. Я даже… я должна это переварить. Столько всего сразу…
НАТ. Еще бы. Но я рад, что теперь ты все знаешь.
КЛАРА. Я должна ее увидеть.
НАТ. Ты ее увидишь.
КЛАРА. Когда?
НАТ. Через два дня. В пятницу, в рабочем клубе. Я принесу бутерброды. 
КЛАРА. Хорошо. (Покачала головой, словно отказываясь верить услышанному.) Так ты говоришь… она о тебе позаботится? 
НАТ. Ну конечно.
КЛАРА (переваривая информацию). Израиль…
НАТ. Представляешь? (Она отворачивается, чтобы скрыть переполняющие ее чувства. Нат касается ее руки, ласково.) Клара, не расстраивайся. Я в хороших руках. Так будет лучше для всех …  
КЛАРА (переборов минутную слабость, решительно встает). Ну что ж, наконец у тебя появилась дочь, настоящий солдат. 
НАТ. Куда ты?
КЛАРА (глянула на часы). Забыл? «Сибирский экспресс».
НАТ. Клара. Электричка ходит каждые полчаса. Присядь. 
КЛАРА. Я пойду. Увидимся в пятницу. (Быстро идет к лестнице, в глазах слезы.)
НАТ. Подожди! (Она уже поднимается по ступенькам.) Эй, Раппапорт! Что случилось? Ты был такой высокий и худой, а сейчас такой маленький и— (Она скрылась из виду. Он кричит ей вслед.) Раппапорт! (Помолчал. Тихо.) Привет, Раппапорт…
Тишина. Нат печально скребет свою бородку. Вдруг лицо его искажает гримаса. Почувствовав боль в ушибленном бедре, он меняет позу. Мидж, который все это время, казалось, спал на солнышке, снимает с лица носовой платок.
МИДЖ. Ты все придумал.
НАТ. Разумеется.
МИДЖ. От первого до последнего слова.
НАТ. Спи.
МИДЖ. Обманывать собственного ребенка – это грех.
НАТ. Я спасал жизнь. Свою жизнь.
МИДЖ (садится). Плохой ты человек. А я еще с тобой тут песни пел.
НАТ. Ты не понимаешь. Она была готова запихнуть меня в приют. Требовались экстренные меры. (Держась за ходунок, не без труда встает со скамейки.) Ты на этот «райский остров» козликом бы поскакал!
МИДЖ. Чтобы спасти свою задницу, я бы не стал дурить родную дочь. 
НАТ. Она мне давно не родная. Так, где-то встречались. (Медленно идет по дорожке к выходу.)
МИДЖ. Все равно тебя это не спасет. Через два дня она—
НАТ. Через два дня я буду в Сиэтле, в Гонконге, во Владивостоке. Там, где она меня не сможет достать.
МИДЖ. Какой Сиэтл, ты для начала через дорогу перейди.
НАТ. Что-нибудь придумаю. Когда она придет в клуб, я буду уже далеко.
МИДЖ (загораживает ему дорогу, вне себя). А о ней ты подумал? Что будет делать она? Сходить с ума, думая, что тебя прибили? (Нат остановился.) Что ты за человек! Брешешь что в голову придет, а на других тебе наплевать!
НАТ. Я… я оставлю ей письмо… (Тяжелое молчание. Явно обескураженный, он присаживается на дальнюю скамейку.) Или, лучше, пошлю ей письмо, в котором все объясню… Я… (В задумчивости смотрит вдаль, ища нужные слова.)
МИДЖ (вдруг заметил какое-то движение, испуганным шепотом). Гилли—
На мосту появился Ковбой, парень лет тридцати пяти, в белой стетсоновской шляпе, модной кожаной курточке с бахромой и отполированных до блеска сапогах на высоком каблуке. Остановился за спиной у Лори, которая его не замечает, с интересом разглядывает ее набросок. Нат, погруженный в собственные мысли, не обращает внимания на происходящее.
МИДЖ (присматриваясь). Это не Гилли… этот высокий…
КОВБОЙ (с улыбкой и манерами хорошо воспитанного человека). Здорово у вас, мэм, получается. Пруд – прямо как настоящий!
ЛОРИ (не оборачиваясь). Пошел ты, Ковбой, знаешь куда.
КОВБОЙ (радушно приподнимает шляпу, словно отвечая на приветствие). Добрый день, мэм.
ЛОРИ. Как ты меня нашел? 
КОВБОЙ. У меня особый нюх, мисс Лори. Особенно на кроликов.
ЛОРИ. Как же мерзко ты гнусавишь. (Наконец, повернулась.) Это что еще за маскарад? Никак Хэллоуин на дворе? Ты же западнее Джерси Сити сроду не бывал.  
КОВБОЙ. Не там родился, мэм. Сердцем я в Монтане, там воздух чище.
ЛОРИ (сует ему в руки банковский конверт). Будь здоров, Ковбой. (Быстрым шагом направилась к правому выходу.)
КОВБОЙ. Спасибо, мэм. (Вскрывает конверт, пересчитывает купюры.)
МИДЖ (с оттенком восхищения). Да, моей женушке до нее далеко. 

КОВБОЙ. Триста двадцать?.. (Лори переходит на бег.) Из двух тысяч..?
Лори сбегает вниз по лестнице, Ковбой метнулся влево и на несколько секунд исчез из виду. Мидж встряхивает Ната, чтобы привести его в чувство.
МИДЖ. Эй, шухер! (Спешно уводит его в тень под мостом, шепчет на ходу.) Чую, жареным пахнет.
Лори, задыхаясь, бежит в тоннель, только так она может спастись, но внезапно перед ней вырастает Ковбой.   
КОВБОЙ (невозмутимо). Кролик хотел убежать. Гадкий кролик. (Силой разворачивает Лори и швыряет на скамейку. Альбом для рисования летит на землю. Он стоит в нескольких шагах от нее, говорит все тем же бесстрастным голосом.) В этом городе стало невозможно жить. Куда ни посмотришь, всюду гадкие кролики. Или вонючие бомжи. Разве можно иметь дело с такими подлыми, наглыми— 
ЛОРИ. Это всё, что я смогла—
КОВБОЙ. Кто для этого маленького носика доставал волшебный белый порошочек? А? (Тычет ей в нос конверт.) И вот как ты меня отблагодарила!
ЛОРИ (делает шаг к нему). Прости, больше у меня сейчас—
Он бьет ее конвертом по лицу наотмашь, потом бросает на землю, несколько купюр вылетает из конверта. 
НАТ. Что… что происходит?..
МИДЖ (затыкает ему рот). Ш-ш-ш-ш.
КОВБОЙ (успокоившись). Я с тобой не шутки шучу. Если я не получу свои денежки, ты можешь распрощаться с жизнью. (Несколько секунд буравит ее взглядом, затем поворачивает в сторону тоннеля.) Завтра. В шесть. На этом месте. 
ЛОРИ. До завтра мало времени. Я просто не смогу—
Он с разворота бьет ее по лицу, уже по-настоящему, словно исправляя собственную ошибку. Покачнувшись, она садится на скамейку. Ее колотит, на губе кровь. Нат делает шаг из своего укрытия, но Мидж силой его удерживает.
КОВБОЙ (опускается на корточки рядом с ней, тихим голосом). Не надо так говорить, мисс Лори. Твоей энергии хватит на троих. Ты сможешь, я в тебя верю. (Достав носовой платок, заботливо прикладывает его к ранке.) Слухом земля полнится, сама знаешь. Пойдут разговоры, что Ковбой уже не тот, потерял хватку. Что про закон и порядок здесь все забыли. А у меня репутация, правильно? (Лори согласно кивает.) Деньги должны быть. Завтра, на этом месте. В шесть часов. И не пытайся, кролик, снова убежать. Это будет твоей большой ошибкой, ты меня поняла? (Лори снова кивает. Он встает, прячет носовой платок в карман. Печально.) Чертов город. В кого он нас превратил, а? (Быстро уходит в тоннель, на ходу приветственно приподнимая ковбойскую шляпу.) Приятного вечера, мэм. 
Лори, всхлипывая, опускается на колени и начинает собирать разлетевшиеся купюры. К ней спешит Мидж, а за ним, толкая свой ходунок, плетется Нат. Мидж осторожно трогает Лори за плечо.
МИДЖ. Мэм, с вами все в порядке?
ЛОРИ (по ее лицу катятся слезы). Да. Лучше не бывает. А как ваши дела, мальчики?
МИДЖ. Вот… возьмите. (Протягивает ей носовой платок. Она его берет, садится на скамейку. Мидж показывает в сторону ушедшего Ковбоя.) Он… наркодилер или просто жулик?
ЛОРИ. Вообще-то дилер. Он дал мне денег в долг.
МИДЖ. Вы можете собрать эти деньги? (Она мотает головой с обреченным видом.) Ясно. Тогда вам лучше уехать подальше – и чем скорее, тем лучше.
ЛОРИ. У меня только стало что-то получаться… (Рыдая, поднимает с земли альбом и показывает ему зарисовки.) Я записалась в художественную школу…
МИДЖ (участливо трогает ее за плечо). Бегите, мэм, и не останавливайтесь.
ЛОРИ. От этих парней не убежишь. У них везде свои люди… из-под земли достанут.
НАТ. Она права. (Ставит ходунок около скамейки.) Тут нужны другие меры. (Садится рядом.) Скажите, мисс, что вы делаете днем в пятницу? Это через два дня. 
ЛОРИ. Через два дня?.. (Ее начинает колотить.) Через два дня я буду лежать на больничной койке… или в морге…
НАТ (обнимает ее за плечи, твердо). Вы не будете лежать на больничной койке… тем более в морге… это я вам обещаю.

Затемнение. Оркестр играет тему Нью-Йорка. Музыка нарастает, а затем постепенно сходит на нет.
Вечер следующего дня. Около шести часов. На центральной скамейке сидят Нат и Мидж, оба в осенних пальто, но перемены бросаются в глаза. Нат в темных очках, в белом шарфе, в старой, но вполне стильной фетровой шляпе, между колен трость. Его ходунок сложен и спрятан за скамейкой. Он элегантен и серьезен. На Мидже вместо заношенного свитера – рубашка, старый пиджак и модная, как ему когда-то казалось, шляпа. 

Зажигаются фонари на мосту. Всюду ложатся вечерние тени. Мидж беспокойно поглядывает вдаль. Нервно закурил, затянулся, поперхнулся дымом.   
НАТ (прерывая молчание). Время?
МИДЖ (достает из кармана часы на цепочке, подносит циферблат к глазам). Без десяти шесть.
НАТ. Отлично. Как меня зовут?

МИДЖ. Да помню я, помню… что ты меня—

НАТ. Повтори.

МИДЖ. Донатто.

НАТ. Полностью. 

МИДЖ. Энтони Донатто. 

НАТ. По кличке?

МИДЖ (тихо закипая). Тони Трость. О’кей?  

НАТ. Хорошо. Энтони Донатто или просто Тони Трость. А тебя?

МИДЖ. Господи…
НАТ. Как тебя зовут?
МИДЖ (неохотно выдавливает из себя). Джек из Канзас Сити.
НАТ. Из Миссури. Джек из Миссури. Видишь, не зря спросил.
МИДЖ. Из Миссури, из Канзас Сити, какая, к черту, разница, если он не должен меня ни о чем спрашивать?!
НАТ. Вдруг выплывет в разговоре. В таких делах важны детали. Из-за одной неточной детали можно провалить всю игру, можешь мне поверить. Время?
МИДЖ. Ты только что—
НАТ. Джек из Миссури лучше, чем Джек из Канзас Сити. По музыке лучше. Я в таких вещах знаю толк. Детали – великая вещь… Вот что, ты должен ему представиться.  
МИДЖ. Нет, нет, нет. То, что пообещал, так и быть, сделаю, а больше – даже не проси. Зря я вообще согласился. Рискованная это затея. (Опять поперхнулся дымом.) Ну? Тридцать два года сигарету во рту не держал, а ты – «ничего, если надо, закуришь»! (Тычет в него пальцем.) Я это делаю только ради нее, понял? И всё, меня нет. Знаешь, кто ты? Бомба замедленного действия. Я слышу, как ты тикаешь.  
НАТ. Сэр, как насчет фактов? Я сказал, что Гилли сюда не скоро сунется – он не пришел вчера, он не пришел сегодня… Сколько долларов я вам сэкономил?
МИДЖ. Да, пока не пришел, но—
НАТ. А ваше предстоящее увольнение, сэр? После моего разговора с Данфортом кто-нибудь возвращался к этой теме? Вас попросили из вашего (с неподражаемой интонацией) «солярия»?  

МИДЖ. Пока нет, но—
НАТ (меняя тон). Ты должен уделить пять минут своего бесценного времени, чтобы помочь бедной девушке. Когда этот тип появится, ты подойдешь к нему и скажешь: «Прошу прощения, с вами хочет поговорить мой босс». Подведешь его ко мне – и всё, ты свободен. Лети на все четыре стороны.
МИДЖ. И полечу! Вечером узнаю из новостей про очередные страсти-мордасти в Центральном парке. (Удрученно покивал своим грустным мыслям.) Вообще, на кой я тебе нужен— 
НАТ. Детали! У него должно сложиться ощущение, что нас много. Что за мной стоит орга-ни-зация. Понял? Совсем другой коленкор. На этих делах я съел собаку. Время? (Мидж, вздохнув, достает из кармана часы на цепочке. Нат, сощурившись, посмотрел в темноту тоннеля.) Неважно, он уже здесь. Как часы.
Мидж нервно оглядывается. Нат поправляет шляпу, откидывается назад и закидывает ногу на ногу. Из тоннеля выходит Ковбой, озирается, садится на каменный бордюр, снимает свой стетсон и начинает аккуратно чистить шляпу специальной щеточкой. Долгая пауза. 
НАТ (шепотом). Давай. (Мидж смотрит на пруд и как будто его не слышит.) Картер, вперед!
Мидж поднимается, застегивает пиджак, поправляет шляпу, подходит к Ковбою, который смотрит на дорожку, ожидая появления Лори.
МИДЖ (едва слышно). Прошу прощения, с вами хочет поговорить мой босс. (Никакой реакции. Громче.) Извините, мистер… с вами хочет поговорить мой босс.  
КОВБОЙ (поворачивается к нему). Вы что-то сказали?

МИДЖ (показывая на скамейку). Там сидит мой босс, он хочет поговорить с вами.
КОВБОЙ. Ваш босс?
МИДЖ. Он хочет с вами поговорить.
КОВБОЙ. Слушай, кто ты такой?
МИДЖ. Я? Никто. Просто у него работаю.
КОВБОЙ (подается вперед). Чего тебе от меня надо? Кто ты? 

МИДЖ. Я… Джек из Миссури.
КОВБОЙ. Джек из Миссури. Что-то знакомое. Ты случайно—
МИДЖ. Вы меня не знаете. Я пешка.  
КОВБОЙ. Пешка?
МИДЖ. Обыкновенная пешка. Вот он (показывает), он – другое дело. Он вам все сам скажет. 
КОВБОЙ. Я занят.
МИДЖ. Он – босс. Донатто. Тони Донатто.
КОВБОЙ. Передай ему, что я занят. (Отвернулся, смотрит на дорожку.)
МИДЖ. Ага. Тогда я пошел? (Двинулся в сторону лестницы.) Приятно было с вами познакомиться…
НАТ (громко). Эй, приятель. (Ковбой повернулся к нему. Нат похлопал ладонью по скамейке рядом с собой.) Поговорим? 

КОВБОЙ. А вам что надо?

НАТ. Зачем кричать. Идите сюда, поговорим. (Никакой реакции. Мидж поспешно поднимается по ступенькам к выходу.) Лори Даглас, две тысячи долларов.
КОВБОЙ. Откуда вы—
НАТ. Вам знакомо это имя? И эта сумма? (Похлопал ладонью по скамейке.) Поговорим, Ковбой?
Ковбой вразвалочку направляется к Нату. Мидж остановился на полпути, - любопытство пересилило страх, - наблюдает за ними на безопасном расстоянии. На протяжении всего разговора Нат избегает встречаться взглядом с Ковбоем, прячась за темными очками. И ни разу не повышает голоса.  
КОВБОЙ (подошел к скамейке). Что вы там говорили про Лори Даглас? Кто вы такой? 

НАТ. Меня зовут Донатто. Садитесь. 
КОВБОЙ. Слушайте, если эта оторва рассчитывает—
НАТ. Эта оторва – моя дочь. Сядьте.
КОВБОЙ. У нее есть отец? (Садится.) Я думал, таких, как она, находят на помойке.
НАТ (достает серебряный портсигар, вынимает маленькую сигару). «Отец» в другом смысле. У Донателло большая «семья». (Раскуривает сигару. Ковбой пристально его разглядывает.)  
КОВБОЙ. Никогда не слышал о—
НАТ. Естественно. Это не ваш уровень. (Похлопал его по коленке.) Что вы, молодые, знаете? Рассказываю. Мы базируемся в Финиксе. Получаем заказы от Назарро из Лос-Андже-леса, от Капетти из Нового Орлеана. (Ноль реакции. Нат наклоняется к собеседнику.) Капетти из Нового Орлеана?.. (Миджу.) Джек, ты слышал? Он не знает Капетти из Нового Орлеана. (Хмыкает, словно не веря своим ушам. Лицо Миджа ничего не выражает. Снова Ковбою.) Капетти это повеселит. Кстати, это он придумал нам прозвище. Давно, еще в старые добрые времена. «Туроператоры». Знаете, почему? Мы выписываем билеты в один конец. Вы меня поняли?  
КОВБОЙ (щелкает пальцами перед его носом). Ближе к делу, приятель. Мне задолжали кругленькую—
НАТ (накрывает его руку). Вот этого не надо, я этого очень не люблю. Сейчас мы займемся вашей проблемой. Итак, Лори. Она меня огорчила. Зажать две «косухи» за наркоту… она бросила тень на мою «семью». Но, если я правильно понял, вы ей угрожали… даже ударили. Мне это не нравится. Она член моей «семьи». Забудьте о ней. Вы ее никогда не видели. Забудьте, если не хотите сами стать воспоминанием.
КОВБОЙ (откинулся назад, с ухмылочкой). Ты хочешь мне сказать, что два старых пердуна отправят меня—
НАТ. Ну, зачем. Мы сами этим не занимаемся. У нас есть люди, которые этим занимаются. Я снимаю трубку, и вы исчезаете. Я делаю один звонок, и вас находят  плывущим по реке, лицом вниз. Нет, эта работа не для нас. Пятьдесят четвертый год… да, в пятьдесят четвертом мы с этим завязали. (Миджу.) Какой у нас в том году был улов? (Лицо Миджа ничего не выражает.) Он уже не помнит. Считая Шварцмана, четырнадцать покойников…
КОВБОЙ (приближает лицо вплотную, нос к носу). Что ты гонишь, старый? Ты себя слышишь? 
НАТ. Вы, кажется, не поняли. Мы сегодня прилетели из Финикса специально, чтобы—
КОВБОЙ. Если вы сегодня прилетели из Финикса, то что вы здесь делали вчера?
НАТ. Вчера? Вы меня с кем-то—
КОВБОЙ. И позавчера? Вы здесь который день ошиваетесь.
НАТ. Вы… вы ошибаетесь…
Почувствовав, что пахнет жареным, Мидж быстренько двинулся к выходу. 
КОВБОЙ (вытаскивает из-за скамейки сложенный ходунок). Вчера ты ходил с этой штуковиной. Мои антенны, папаша, ловят все каналы, не то б я уже давно кормил рыб.
НАТ. Позвоните своим людям, спросите, знают ли они—
КОВБОЙ. Поиграли и хватит.
НАТ. Позвоните, и они вам скажут—
КОВБОЙ. Ты мне надоел со своей болтовней.
НАТ. Вы совершаете ошибку, которая вам может дорого—
КОВБОЙ. Хватит, я сказал! (Отшвыривает ходунок, тот с грохотом переворачивается несколько раз.) Терпеть не могу, когда из меня делают идиота. Сначала эта дрянь попыталась меня нагреть, теперь подсовывает мне двух придурков. За кого она меня держит? (Вскочил, в ярости мечется по сцене.) Ненавижу этот город. Это Большое гнилое Яблоко. А все из-за таких червей. (Нат делает попытку встать, но Ковбой тычком в грудь усаживает его на место.) Путаете мне все карты. Лезете, куда вас не просят. (Срывает с Ната темные очки.) Откуда ты взялся? (Сбивает с него шляпу.) Чего тебе надо? Где девчонка?
НАТ. Утром… я оставил у своего адвоката записку. Если до семи часов я не вернусь, сюда приедет полиция. Вот его визитка— (Протягивает карточку.) 
КОВБОЙ (сминает визитку в руке.) У тебя, дружище, не осталось на руках ни одного туза. Где она? Говори! 
НАТ. Я не вправе—
КОВБОЙ (сграбастал шарф, притянул Ната к себе). Что такое уличный бизнес, тебе объяснить? Здесь действуют свои законы. Если я не получу то, что мне причитается, меня перестанут принимать всерьез. Ты понял? (Хорошенько встряхивает его.) Или ты тоже не принимаешь меня всерьез? Последний раз спрашиваю: где она? 

НАТ (сдавленным голосом). Позвольте мне… я… я…
КОВБОЙ (затянув шарф у него на шее, трясет его как грушу). С огнем играешь! Я из тебя душу вытрясу! (Голова Ната болтается из стороны в сторону, ноги подкашиваются.) Ну, ну, ну—
МИДЖ (делает шаг вниз по лестнице). Оставьте его! Отпустите!
КОВБОЙ (продолжая трясти Ната). Ну, ну, ну— 

МИДЖ. Отпустите его или я вызову полицию!
КОВБОЙ (поворачивается к Миджу). А, пешка… 

МИДЖ (делает шаг назад). Отпустите его… или я вызову полицию. (Дрожа, показывает куда-то в сторону.) Там патрульная машина… возле лодочной станции…  

КОВБОЙ. Тогда стоять… стоять и не двигаться… (Мидж, секунду помедлив, делает шаг вверх.) Я сказал – не двигаться…
Мидж убыстряет шаг. Ковбой отпускает Ната, который оседает на землю, и направляется к лестнице.
КОВБОЙ. Ты что, оглох, приятель? Стоять…
Мидж остановился. Ковбой подходит к лестнице. Мидж поворачивается, в его дрожащей руке охотничий нож. Ковбой невольно попятился. Мидж зажимает нож обеими руками.   
КОВБОЙ. Вон как. Это кто ж тут у нас такой?..
МИДЖ. Сумасшедший старик с ножом.
КОВБОЙ. Сумасшедший старик, ты же меня не видишь. 

МИДЖ (весь дрожит). Я вижу тень в шляпе. Подойдешь ближе – пырну. (Делает шаг навстречу, выставив перед собой нож.) Пырну за милую душу.
Ковбой отступает к тоннелю. С улыбкой приподнимает шляпу, как бы признавая свое поражение.
КОВБОЙ. Ладно. Будь здоров, Джек.
Скрывается в тоннеле. Но он не ушел, просто слился с темной стеной. Мидж, обретя уверенность, смело идет в тоннель, грозно размахивая ножом.   
НАТ (лежа на земле, слабым голосом). Назад, Картер… назад… 

МИДЖ (входит в тоннель с воинственным криком). Что, душа в пятки ушла? Кто здесь главный, понял? (Делает пару шагов.) Еще раз сюда сунешься, я тебя распишу, как рождественскую витрину! Я из тебя сделаю ковбойскую окрошку! Я тебя—
Выйдя из тени и оказавшись у Миджа за спиной, Ковбой замахивается кулаком и… Затемнение. Звуки духового оркестра достигают крещендо.
Двенадцать дней спустя. Хмурое осеннее утро. На центральной скамейке, у левого края, сидит один Нат в потертом пальто, шея замотана теплым шарфом. Сложенный ходунок стоит рядом. Нат с безразличным видом смотрит на пруд. Со стороны карусели доносится тихая музыка. Нат извлекает из кармана брошюру дома для престарелых, надевает свои бифокальные очки и начинает ее изучать. 

Из темного тоннеля появляется Мидж. Он медленно передвигается с помощью «лапы» - алюминиевой палки на четырех алюминиевых распорках с резиновыми наконечниками. Пройдя мимо Ната, словно его и нет, Мидж садится на скамейку у самого правого края, разворачивает «Спортивные новости» и начинает читать. Музыка стихает. Молчание. Нат поворачивает голову направо и наклоняется в сторону соседа.  
МИДЖ (тихо). Не надо…
НАТ. Я только—
МИДЖ. Не хочу ничего слышать.
Снова молчание. Мидж читает газету.
НАТ. Я только хотел сказать, Картер, что мне без тебя было скучно.
МИДЖ. Все ж таки не утерпел.

НАТ (после короткой паузы). А еще я хочу тебя поздравить с благополучной выпиской из больницы. Жаль, что ты не позволил тебя навестить.  

МИДЖ. Удумал тоже. «Я, говорит, врач, мне, говорит, надо посмотреть ногу больного». Ага. А я потом без ноги останусь! Двенадцать дней без тебя, во счастье-то.
НАТ. Я тебя понимаю и не обижаюсь.
МИДЖ. Я всех предупредил: не пускать его. Что бы он ни говорил… что он главврач, что он изобрел новокаин… не пускайте, и всё тут.   
НАТ. Я на тебя не обижаюсь. Между прочим, я это дело бросил.
МИДЖ. Скажи кому-нибудь другому.
НАТ. Нет, правда. После той стычки с Ковбоем – кстати, ты был великолепен, – я со всеми говорю исключительно от собственного имени. В пятницу, когда Клара пришла в клуб, я не стал ей врать. Не смог. А всё Лори. После того как она исчезла… (Отворачивается, борется с волнением.) Мой язык… (Качает головой.) 
МИДЖ (с горечью). Это точно. Когда ихний юрист популярно объяснил членам правления, что им полощут мозги, они тут же меня уволили. Через месяц я должен освободить комнату. Это меня Данфорт обрадовал. Приперся ко мне в палату с фруктами. Вместо обещанного чека к Рождеству – четыре груши, завернутые в серебряную бумажку.
НАТ. Я… мне искренне жаль, Картер.
МИДЖ (стукнул железной «лапой» об землю). А Лори, которая по твоей милости ударилась в бега! (Стукнул.) А то, что мы теперь калеки! (Заглядывает ему в глаза, понизив голос.) А Гилли?.. Скажи мне, только честно, Гилли вернулся?
НАТ (после паузы). Да. (Совсем тихо.) Теперь он берет шесть долларов. 

МИДЖ. Удачно ты сыграл. 5:0, и все в твои ворота.
НАТ. Мог бы и не сыпать мне соль на раны…
МИДЖ (внезапно оживляясь). Видел, как я ему врезал? (Достает из кармана кусок кожи с бахромой – от ковбойской куртки.) А это я его ножичком. Перед тем как он меня завалил. (Откидывается назад, довольно улыбается.) Сказать, что мне в больнице каждую ночь снилось? Этот Ковбой, когда он увидел в моей руке нож. Вот с такими плошками. (Показал.) Как у индюшки, которую сейчас зарежут. Думал, раздавит меня одним пальцем. А увидел перышко… Даже я, с моим зрением, разглядел, как у него челюсть отвисла. Вот так вот. Будет знать, как связываться с уличным котом. (Любуется бахромой.) Как думаешь, если ее в рамку?..
Заиграл оркестр – значит, заработала карусель. Нат спохватывается.
НАТ (глянул на часы, с трудом встает). Мне надо идти… 

МИДЖ. Отличная новость.
НАТ. В двенадцать я должен быть в рекреационном центре. Клара за этим строго следит. (Раскладывает ходунок.) А выходные я провожу у нее дома. В парке теперь почти не бываю.
МИДЖ (разворачивает газету). Новости сегодня – одна другой лучше.
НАТ (берется за поручни ходунка). Утром я был в больнице, но ты уже выписался. Хотел перед тобой извиниться. И еще сказать… на самом деле меня зовут Нат Мойер. Нет, серьезно. Сначала меховщик, потом официант в ресторане на Хьюстон Стрит. Без малого сорок один год. (С интонацией Миджа.) «Вот так вот». Обыкновенный официант. На пенсию вышел в семьдесят три. Мог бы, наверно, еще поработать, но начальство сказало, что я слишком много болтаю, это раздражает клиентов. Короче, забудь все, что я до сих пор про себя говорил. Я – Никто, и зовут меня Никак. Желаю удачи тебе и твоему «перышку». (Медленно двинулся к выходу) Надо поторопиться. Сегодня Джером Купер прочтет лекцию «Старость: минусы и плюсы». Прохладительные напитки бесплатно… для всех, кто не умрет от скуки.
МИДЖ (качает головой). Даже сейчас не можешь без вранья.
НАТ (продолжая движение). Зачем мне врать?
МИДЖ. Ты можешь, наконец, сказать мне правду?
НАТ. А что я тебе сказал? Правду, ничего кроме правды…
МИДЖ (в сердцах бьет ладонью по скамейке). Что ты мне опять вешаешь лапшу на уши?! Кем ты был?
НАТ. Я же говорю, официантом…
МИДЖ (вне себя, кричит). А еще кем? Я должен знать правду!
НАТ (повернулся, тоже срывается на крик). Я был о-фи-ци-антом, всё! (Идет к выходу. Через несколько шагов останавливается. С глубоким вздохом.) Ну хорошо. Одно время я был в киноиндустрии. 
МИДЖ. Это фильмы, что ли?
НАТ. Для кого «фильмы», а для кого «киноиндустрия». 
МИДЖ. И какая же у тебя там была работа?
НАТ. Я бы не назвал это работой. Генеральный продюсер, слышал?
МИДЖ. Слыхал. Это вроде как главный раввин?
НАТ. Можно сказать и так. (Поворачивает назад.) Главный раввин художественной картины. Человек, который собирает команду и ведет ее за собой. Это было в начале пятидесятых. Черные списки, «красная угроза». Страх почти парализовал киноиндустрию. Брат доносил на брата, коллега на коллегу. Я написал в газету серию статей. Изложил свое видение проблемы. Вдруг звонок. Меня вызывают в Голливуд. Срочно. На следующий день меня делают генеральным продюсером. (Садится на скамейку.) Надо встряхнуть киноиндустрию. Что я делаю?
МИДЖ (подается вперед, весь внимание). Ну? Что ты делаешь?
НАТ. Это долгая история… долгая и запутанная история…
Нат откидывается назад и забрасывает ногу на ногу, настраиваясь на увлекательную историю. Далекая «карусельная» музыка делается все громче и громче… 
ЗАНАВЕС
Сергей Таск
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